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1  Uvod 

 

... Epimetej 

Nije se sjetio da mu Prometej reče da nikad 

Od Zeusa ne prima dara, već da ga pošalje natrag, 

Kako nevolja od tog ne bi nastala ljudma. 

Primivši on se sjeti, kad zlo mu već bješe u ruci. 

 

Naime, prije življahu plemena ljudska na zemlji 

Od svakog zla daleko i bez napora mučnog, 

Daleko od teških bolesti koje ubijaju ljude. 

Sad brzo smrtnike u zlu nevoljna snalazi starost. 

 

Al ona žena rukama dignuvši poklopac s vrča 

Tužna je srca međ ljude rasula nevolje mnoge, 

Jedino ostade Nada u nesalomljivom sudu, 

Unutra, pod samim rubom, i nije izletjeti mogla, 

Jer je posudu prije žena zaklopila ona. 

Po volji egidonoše Zeusa što oblake skuplja.1 

 

 

Bitka kod Galipolja bio je najgori poraz Velike Britanije u Prvom svjetskom ratu, a možda i u 

njezinoj čitavoj vojnoj povijesti. Pohod je pomalo nalikovao mitološkoj kutiji koju je otvorila 

Pandora i time izazvala patnju cijelom čovječanstvu. Međutim, nada za Galipolje, za razliku od 

mitskog prikaza, igra drugu ulogu: ona nije ostala zaključana na dnu kutije, kao u grčkoj legendi, 

već je imala koban učinak. Naime, do posljednjeg su trenutka vojni stratezi u Londonu i vojnici 

koji su se iskrcali na Galipoljski poluotok u travnju 1915. vjerovali da nekako mogu osigurati 

pobjedu nad osmanskim neprijateljem. Kad bi na raspolaganju bilo samo još nekoliko 

pukovnija ili veća količina streljiva za topništvo, neprijatelj bi naposljetku zasigurno bio bačen 

na koljena. Pokazalo se da je ta nada bila varljiva. U zimi s 1915. na 1916. poluotok je evakuiran 

 
1 Heziod, Poslovi i dani, prijevod Alberta Bazala, redak 85-99, Matica Hrvatska, Zagreb, 1970., str 17-

18 
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te je Velika Britanija, kao i cijelo Britansko Carstvo, morala priznati poraz, koji ne samo da je 

narušio njezin ugled, već je i okončao ili barem na neko vrijeme prekinuo pojedine karijere. 

 Mannheimski povjesničar Heinz A. Richter jasno je galipoljske pohode okarakterizirao 

kao „prilično besmisleni pothvat.“ Britanski vojni povjesničar Peter Hart svoju kritiku izražava 

još oštrije kada kaže da je cijela operacija bila "ludilo koje nikad nije moglo uspjeti, idiotizam 

koji je nastao kao posljedica i dokaz zbunjenog razmišljanja." Po njegovu je mišljenju 

bombardiranje utvrda na Dardanelima, odnosno tjesnacima koji su odvajali Crno more od 

Sredozemlja, a time i Rusiju od izravne morske veze sa Saveznicima, kao i iskrcavanje trupa 

na Galipolju, "vojna avantura kojom se tražio lakši put do pobjede.” Planovi i njihovo 

izvršavanje vođeni su pustim željama, a profesionalna razmatranja taktike i strategije nisu se 

dovoljno uvažavale. 

Dok su ovi događaji trebali biti presudni za političke karijere Mustafe Kemala (1881.– 

1938.) i Winstona Churchilla (1874.–1965.), iz perspektive vojnika koji su u njima sudjelovali 

ovaj je vojni pohod više nalikovao "epskoj tragediji nevjerojatne herojske izdržljivosti" jer su 

se iskrcane trupe morale braniti ne samo od napada osmanskog neprijatelja, već i protiv 

zemljopisnih i klimatskih uvjeta na bojnom polju. Bez obzira na mali broj poznatih i mnoge 

nepoznate sudbine pojedinca, događaji na Galipolju ipak spadaju među najvažnije u Prvom 

svjetskom ratu. Mediteranske ekspedicijske snage (Mediterranean Expeditionary Force, MEF) 

dovedene su na obale galipoljskog poluotoka u velikoj operaciji iskrcavanja u travnju 1915., da 

bi ih se odatle nakon devet mjeseci požrtvovne borbe moralo evakuirati. Ovaj je zadatak bio 

pravi logistički izazov, stoga je i danas dio strateške i taktičke vojne obuke. Naposljetku, 

operacija iskrcavanja trebala je poslužiti kao presedan za savezničko iskrcavanje u Normandiji 

1944. godine po kojem su se stratezi i donositelji odluka u Drugom svjetskom ratu trebali 

orijentirati. 

Prvotno su uništavanje utvrda na Dardanelima i kasnije zauzimanje poluotoka bili samo 

kratkoročni ciljevi kojima je britanska mornarica i vojska namjeravala osigurati kontrolu nad 

tjesnacima, no stratezima u Britanskom ratnom vijeću (War Council) pravi je cilj bio eliminirati 

Osmansko Carstvo i prisiliti ga da se povuče iz rata, osiguravajući tako vezu s Rusijom i 

sveukupno skraćujući rat. Cilj operacija bio je doći do Konstantinopola (današnjeg Istanbula), 

ali stvarnost bojišta brzo je upropastila takve ideje. Prvi svjetski rat, za koji se u srpnju 1914. 

smatralo da nije nužno neizbježan, ne samo da označava prijelaz iz dugog 19. u kratko 20. 

stoljeće, nego, kao što je utvrdio američki povjesničar i diplomat George F. Kennan (1904.–

2005.), i „izvornu katastrofu“ 20. stoljeća. Stoga i ne čudi da je stogodišnjica rata iznjedrila 

obilje literature, koja se događajima bavila iz različitih gledišta. Potsdamski povjesničar Jürgen 
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Angelow prigodno je sažeo situaciju o istraživanju Prvog svjetskog rata: „Na tu temu vodile su 

goleme istraživačke „bitke” temeljene na izvorima, čiji znanstveni „teritorijalni dobitci“ sežu 

od temeljnih spoznaja i teza do sitnih korekcija i parcijalnih uvida.“ Istodobno naglašava da je 

„popisivanje i sistematiziranje gotovo uzaludno“, ali da je bez obzira na to, ako se svjetski rat 

želi staviti u perspektivu, preporučeno da se istraživanja ne fokusiraju isključivo na nacionalno-

povijesne pristupe, već da se sagledaju iz globale perspektive. Naposljetku, "izolirani 

nacionalni pogled na ovaj svjetsko-povijesni događaj bez transnacionalne usporedbe ili 

uključivanja globalnih trendova teško može dovesti do nekih novih saznanja.” 

Vjerojatno je odgovornima za planiranje galipoljskog vojnog pohoda trebalo savjetovati 

da pažljivije prouče takve odnose jer su detalji često bili pripremljeni na brzinu i stoga 

uglavnom traljavi. Saveznički stožer za planiranje također je slabo razumio lokalne prilike, 

odnosno klimu i teren područja iskrcavanja, tako da, primjerice, vojnici koji su se iskrcali nisu 

imali točne geografske karte. Operacija koja je bila isplanirana na brzinu također nije ostavila 

dovoljno vremena za savjetovanje sa stručnjacima ili za dobivanje detaljnije slike zone prije 

same operacije. Upravo zato što su se članovi Britanskog ratnog vijeća toliko nade položili u 

vojni pohod, čini se neobičnim da se planiranju pristupilo tako neprofesionalno. Napokon, 

operacija je trebala osigurati tjesnace i dovesti do "kulminacije u borbi za ‘istočno pitanje’". Da 

bi se čitava situacija mogla bolje razumjeti, događaji koji se odnose na bitku za Galipolje moraju 

se stoga promatrati u odnosu na događaje na zapadnom frontu. Čitav pohod bio je izraz 

„očajničke želje za bitkom koja bi mogla dati zamah koji je nedostajao na zapadnom 

frontu.“ Upravo iz tog razloga poraz se kasnije često gledao kao neiskorištena prilika da se 

odlučno promijeni Prvi svjetski rat i cijeli njegov tijek. U ranim historiografskim radovima i 

memoarima sudionika u operacijama polazilo se od teze da je bitka mogla biti dobivena da su 

se izbjegle neke kobne pogreške, poput australsko-novozelandskih trupa koje su se iskrcale na 

pogrešan dio plaže. Australski povjesničar Robin Prior jasno je dao do znanja da je „vrijeme 

sentimentalizacije Galipolja“ odavno završilo. Ono se treba tretirati onako kako su ga doživjeli 

vojnici – kao krvavu epizodu jednog krvavog rata. "Geografski uvjeti na terenu, kao i na ostalim 

frontovima, određivali su svakodnevicu: osmanski su branitelji "udobno sjedili iza svojih 

pušaka [...] te s izvanrednom pravilnošću i preciznošću pucali na svaki objekt koji se kreće 

ispod njih." Tek je u trenutku iskrcavanja savezničkim vojnicima postalo jasno da njihov 

zadatak neće biti lak. Na primjer, bojnik John Graham Gillam shvatio je koliko je pogrešna bila 

njegova vizija "pješačenja po poluotoku Galipolju dok mornarica bombardira put uz morsku 

obalu i kroz tjesnace [...] te trijumfalnog ulaska u Konstantinopol nakon kratkog pohoda, kako 
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bi se tamo sreo s ruskom vojskom”, sve sa ciljem da se Centralne sile pritisne s nekoliko 

frontova. 

Jedna od najozbiljnijih pogrešaka koja je potaknula takve pretpostavke bilo je 

podcjenjivanje osmanskog neprijatelja, čije je postrojbe od 1913. godine obučavala, 

modernizirala i organizirala njemačka vojna misija pod zapovjedništvom generala Otta Limana 

von Sandersa (1855.–1929.). Stoga njemački doprinos događanjima na Galipolju ne treba 

podcjenjivati. Arhivski savjetnik George Soldan (1878.–1945.), časnik i vojni znanstvenik 

odjela za ratnu povijest centralnog arhiva Njemačkog Carstva (Reichsarchiv), kasnije je u 

predgovoru serije knjiga „Bitke svjetskog rata“ istaknuo njemački doprinos, kao i važnost 

pobjede protiv savezničkih desantnih snaga: 

 

Bitka za Dardanele prvenstveno je djelo turske vojske, iako su njemački časnici i 

vojnici značajno utjecali na razvoj događaja. Stoga je možda neobično da se ona 

opisuje u seriji knjiga "Bitke svjetskog rata", čiji je zadatak bio istražiti najvažnije 

i najkarakterističnije njemačke bitke. Taj bi pregled, međutim, bio nepotpun kad ne 

bi sadržavao barem jedan prikaz koji se također odnosi na njemačku suradnju s 

našim bivšim turskim saveznikom. Bilo je smisleno za to odabrati istraživanje bitke 

kod Dardanela jer ova bitka ne samo da je bila vrlo bitna za opći tijek svjetskog rata, 

već je pobudila i poseban interes svojim neobičnim poteškoćama i raznolikošću. 

 

Bez obzira na ovu procjenu, njemački je interes za ovo ratište brzo nestao, a Galipolje je, 

zasjenjeno bitkama na istočnom i zapadnom frontu, ostalo marginalan fenomen u istraživanjima 

Prvog svjetskog rata na njemačkom jeziku pa tako [...] u povijesnoj svijesti Nijemaca i mnogih 

zapadnih Europljana poluotok Dardaneli i Makedonija jedva da postoje.” Stoga je ova studija 

samo sažeti uvod u bitku na Galipolju iz perspektive njemačkog govornog područja koji kratko 

i jasno nastoji prikazati planiranje, provedbu i sjećanje na ovu vojnu operaciju Prvog svjetskog 

rata. 

 

Situacija je sasvim drugačija u zemljama engleskog govornog područja, pogotovo jer 

su na temu britanskog poraza i neuspješnog galipoljskog pohoda poduzeta sveobuhvatna 

istraživanja, koja su započela 1916. godine i traju do danas. Britanski autor John Masefield 

(1878.–1967.) već je u godini britanskog povlačenja s poluotoka objavio prvu raspravu o bitci 

kod Galipolja, u kojoj opisuje vlastito suočavanje s britanskim porazom: 
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Prije nekog vremena, tijekom kratkog posjeta Americi, često su me pitali o 

dardanelskom pohodu. Ljudi su me pitali zašto je poduzet, zašto je to učinjeno baš 

na taj način, zašto nisu korištene druge mogućnosti, zašto je učinjeno jedno, dok se 

zanemarivalo ili zaboravilo drugo i je li se uz malo više upornosti ipak moglo 

pobijediti. Nakon tih pitanja, često je uslijedila kritika. 

 

Pitanje ovog "zašto" dominira istraživanjem Galipolija do danas, a sudionici ili odgovorni, 

poput Hamiltona ili Churchilla, pokušavali su na njega dati odgovor, a da se pritom, naravno, 

ne pokažu u lošem svjetlu. Ukupno gledano mogu se identificirati tri glavna trenda u 

historiografiji: 1) fokus na pohod i na pojedince, 2) fokus na zapovjedne strukture i odgovorne 

i 3) fokus na prikaz Dardanelske komisije, na Hamiltonov dnevnik, kao i na stavove ostalih 

sudionika pohoda. Bez obzira na ove tendencije, mogu se identificirati određene struje u 

historiografiji engleskog govornog područja, pri čemu se većina djela ovom temom bavi iz 

britanske, australske ili novozelandske perspektive. 

Prethodno citirani John Masefield u svom prikazu zauzima prilično apologetski stav i 

naglašava postignuća svih koji su sudjelovali: 

 

Pohod na Dardanelima započeo sam ne kao tragediju, ne kao pogrešku, već kao 

veliko ljudsko postignuće koje je, više nego jednom, bilo na rubu trijumfa i koje je 

često postiglo nemoguće te na kraju propalo, baš kao što su mnogi oružani sukobi 

propali zbog nečega što nije imalo nikakve veze s puškama ili ljudima koji su ih 

držali u rukama. 

 

Masefield čak dolazi do zaključka da je pohod bio koristan jer je po njegovu mišljenju 

iskrcavanje na galipoljski poluotok udaljilo 400 000 osmanskih vojnika od drugih frontova, na 

primjer iz akcije protiv Rusije na Kavkazu. Puno je postignuto i na političkom planu. 

Iskrcavanje je natjeralo Italiju da intervenira na strani Saveznika, a balkanske države, posebno 

Bugarska, bile su spriječene da se ranije pridruže Centralnim silama. 

 S druge pak strane, službena britanska i australska izvješća o događajima isticala su 

neiskustvo vlastitih trupa – za razliku od prethodnih pretpostavki – kao i nepokolebljivost 

osmanskih vojnika, utjecaj njemačkih zapovjednika te probleme koje je izazvao neprohodni 

teren. Kod službenog britanskog izvješća Cecila Fabera Aspinall-Oglandera (1878.–1959.) 

potreban je poseban oprez jer je od srpnja 1915. djelovao kao brigadni general u planiranju 

stožera na Galipoliju (General Headquarters), gdje je, između ostalog, bio zadužen i za daljnja 
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iskrcavanja u kolovozu na Suvli. Stoga je vjerojatno bilo potpuno očekivano da je neuspjeh od 

početka predstavljao neizbježnim. Pored službenih izjava, rano su se pojavile i priče iz 

pukovnija, koje su opisivale sudjelovanje pojedinih postrojbi u operacijama, a koje su također 

završile neslavno. 

Uz spomenuta djela, donositelji odluka bavili su se, kako vojno tako i politički, i 

događajima o kojima su se očitovali i nekoliko godina kasnije. General Ian Hamilton (1853.–

1947.), britanski zapovjednik desantnih operacija, predstavio je svoje viđenje događaja u obliku 

dnevnika, iako je vjerojatno imao opravdanih razloga da ga revidira prije objavljivanja kako bi 

ga uskladio sa svojom percepcijom događaja. Hamilton je doduše sam naveo da je samo izbacio 

dijelove koji se ponavljaju i dnevnik malo stilski prilagodio, no izvornik nedostaje iz 

Hamiltonove zbirke u londonskom sveučilištu King's College, tako da nije moguće jasno 

utvrditi u kojoj je mjeri Hamilton prilagodio svoj izvorni dnevnik prije nego što je tiskan. U 

predgovoru tog dnevnika Hamilton moli za sud svojih suboraca i svih koji su bili na 

Dardanelima, ali jasno daje i do znanja da to može prihvatiti jedino ako oni vide njegovu stranu 

priče i „ono što mu se u tom trenutku činilo kao istina.“ Hamilton za sebe i svoje čitatelje 

također opravdano rezimira nužnost svoje izjave u obliku dnevnika: 

 

1. U ratu ništa nije sigurno osim da jedna strana neće pobijedi. 

2. Pobjednika se ništa ne pita – poraženi mora odgovoriti na sve. 

3. Vojnici ne misle ni na što tako malo kao na poraz, a opet [...] trebaju biti spremni. 

 

Uz Hamiltona, oglasio se i Winston Churchill, „politički gospodar velike britanske armade", 

čija je karijera pretrpjela ozbiljan udarac zbog uloge u pokretanju i izvođenju operacija na 

Dardanelima. Šokiran izvještajima sa zapadnog fronta o krvoproliću koje je prouzročio moderni 

rovovski rat, bio je spreman iskoristiti potencijal mornarice kako bi pronašao alternativu. 

Zaboravio je pritom, poput ostalih donositelja odluka ratnog vijeća, da je jedna od temeljnih 

osnova rata pobijediti glavnog neprijatelja na glavnom frontu. U prvom svesku svog djela 

Svjetska kriza (The World Crisis, 1923.) budući se premijer opravdava: "U svim tim 

okolnostima smatram svojim pravom i dužnošću braniti način na koji sam pokušao ispuniti svoj 

dio obveza u tim rizičnim zadacima." Churchill opisuje svoju ulogu i pokušava uvjeriti čitatelja 

da je djelovao samo u interesu Britanskog Carstva. Bez obzira na njegovo opisivanje, Galipolje 

je ostala mrlja u karijeri s kojom se budući premijer suočavao dugi niz godina nakon tog 

događaja, kada su mu politički protivnici pokušali naštetiti ugledu. Za samog Churchilla 
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Galipolje se pretvorilo u određeni osnovni strah koji se odrazio na njegovu nevoljkost i sumnje 

u pogledu iskrcavanja u Normandiji tijekom Drugog svjetskog rata. 

Nakon što su rani radovi na temu Galipolja naglasili da je u potpunosti bilo moguće 

uspješno dovršiti operaciju i da Hamilton i Churchill također nisu bili spremni priznati ozbiljne 

pogreške u planiranju, tek su povijesni zapisi druge generacije proveli novu analizu i uspjeli 

dokazati ozbiljne nedostatke u vodstvu. Zaključak je bio da su neupotrebljivi i kratkovidni 

časnici hrabre vojnike poveli u tako nepripremljenu bitku da je jednostavno bilo nemoguće 

pobijediti. Usprkos tome, neki od tih autora i dalje su smatrali da je na Galipolju moglo doći do 

pobjede. Kasniji radovi sve su više uključivali izvorni materijal nebritanske provenijencije i na 

taj su način stvorili širu sliku događaja, kako bi dobili složeniji fokus. Osim toga, detaljnija 

analiza osmanske strane pokazala je da njihova vojska na Galipolju nije pasivno pobjedila, već 

da je bila opravdano superiornija zbog boljeg vodstva i taktičke pripreme, iako je to u slučaju 

Osmanskog Carstva bila iznimka s obzirom na cjelokupni rat. Američki časnik i povjesničar 

Edward J. Erickson, koji je prvi napisao opsežnije radove koristeći osmanske izvore, ističu tu 

činjenicu: 

 

U stvarnosti, suprotno pretpostavci mnogih povjesničara, Saveznici se nisu iskrcali 

protiv slabog neprijatelja pod zapovjedništvom koje bi bio okupljeno u posljednji 

trenutak, već protiv najbolje obučene i najbolje vođene pješačke divizije osmanske 

vojske. […] Doista, Saveznici su se iskrcali na najbolje utvrđeni i pripremljeni 

položaja u cijelom Osmanskom Carstvu. 

 

U svojim istraživanjima Erickson je uzeo u obzir službenu povijest turskog Glavnog stožera. 

Sam Hamilton priznao je Dardanelskoj komisiji, koja je osnovana 1916. godine kako bi istražila 

što se točno dogodilo: "Nisam [čak] niti pretpostavio, da vam pravo kažem, da su oni [osmanski 

vojnici] bili dobri onoliko koliko su se pokazali. ” 

Osim osmanske strane, istraživanja koja potječu s engleskog govornog područja 

posljednjih nekoliko godina i tijekom obljetnice 2015. godine posebno su razmatrala ulogu 

australskih i novozelandskih vojnika. Desant na Galipolju i dalje se smatra jednim od 

odlučujućih trenutaka pri stvaranju australske i novozelandske države te se nastavlja u legendi 

ANZAC-a, o kojoj će biti riječi kasnije.  

Unatoč ovom bogatstvu materijala, trenutno postoje praznine koje treba popuniti kako 

bi se mogla stvoriti sveobuhvatnija slika događaja na Galipolju. U nastavku, stoga, ne bi se 

trebalo baviti samo konciznim i uvodnim opisom povijesti operacija na Dardanelima i 
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iskrcavanja na poluotok, već i jednom širom perspektivom. S jedne strane, operacije treba 

smjestiti unutar Prvog svjetskog rata, a s druge strane, treba opisati ulogu koju je 

"nesavršenstvo" Galipolja igralo, a i danas igra, u nacionalnom sjećanju država nasljednica 

Britanskog Carstva, prije svega Australije, ali i Turske te Njemačke. 

Na početku se opisuje uloga Osmanskog Carstva na početku rata i prikazuju diplomatski 

odnosi između Njemačkog Carstva i vlade u Konstantinopolu. Zatim se proučava povijest 

razvoja plana za Dardanele, operacije mornarice za bombardiranje utvrda u tjesnacima te 

iskrcavanje vojske i daljnja vojna zbivanja do evakuacije poluotoka u zimu 1915./1916. U 

četvrtom se poglavlju ukratko obrađuju posljedice britanskog poraza, prije nego što se napokon 

spomene uloga Galipolja u sjećanju pojedinih država, čije su kulture sjećanja povezane s 

događajima 1915./16., kao što su Francuska, Velika Britanija, Australija, Turska i Njemačka, 

sve sa ciljem da bi se pokazali dugoročni učinci ove bitke, koja se vodila izvan europskog 

konteksta Prvog svjetskog rata, a koji su vidljivi i danas te kakav značaj njezino sjećanje 

trenutno ima. 

 

2  Prvi svjetski rat i Osmansko Carstvo 

 

S političkog gledišta, na početku Prvog svjetskog rata još nije bilo jasno hoće li se i kojem od 

postojećih zaraćenih saveza pridružiti Osmansko Carstvo. Jedino što je bilo sigurno je da mu je 

zemljopisni položaj omogućio kontrolu nad Dardanelima, a time i kontrolu pomorske veze 

između pojedinih sila Antante. Povijesno gledano, prije Prvog svjetskog rata većina sudionika 

željela je da osmanska vlada zadrži tu kontrolu te da pri tome i sama ne ojača. Osobito je 

britanskoj vladi, koja je vodila pomorsku misiju u Osmanskom Carstvu i koja je na taj način 

mogla izvršiti barem neizravan utjecaj na tjesnace, takva situacija najbolje odgovarala. Uz to, 

Britanci su favorizirali daljnje širenje utvrda, ponajprije prema sjeveru, a time i protiv ruskih 

interesa. Međutim, u godinama prije 1914. porastao je i njemački utjecaj u Konstantinopolu. 

Nakon uspona mladoturaka i njihove revolucije 1908. godine, njemački je utjecaj u 

Osmanskom Carstvu počeo rasti. Tako je barun Colmar von der Goltz (1843.–1916.), koji je 

već radio na modernizaciji osmanskih trupa 1880-ih i 1890-ih, trebao 1909. otputovati na 

Bospor „kako bi pripremio teren za novu, daleko opsežniju vojnu misiju.“ Nakon što su preuzeli 

vlast, mladoturci su željeli modernizirati vojsku i time stabilizirati državu. S Berlinom je 

dogovoreno da će 13 njemačkih časnika stupiti u osmansku službu, što je postavilo temelje za 

daljnju suradnju u razdoblju neposredno prije ulaska Osmanskog Carstva u Prvi svjetski rat. 
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Neke od trupa doista su se mogle modernizirati. Međutim, modernizacija nije u potpunosti 

dovršena te je u Balkanskim ratovima 1912./13. vojska pretrpjela nekoliko poraza, što je 

rezultiralo znatnim kolebanjem ugleda Osmanskog Carstva i njegove vojske. To je sigurno 

pridonijelo percepciji osmanske vojske kao neprijatelja kojeg ne treba shvatiti ozbiljno. Činilo 

se da vojsku Osmanskog Carstva u budućem planiranju više ne treba smatrati vojnom silom 

prvog reda. Pri tome se nije uzelo u obzir da je vojska, nakon što su prevladane početne 

poteškoće mobilizacije i logistike, bilka prilično efikasna.  

Ishod Balkanskog rata iz perspektive Osmanskog Carstva nije bio poguban samo s 

vojnog gledišta jer je carstvo izgubilo i 80 % svojih europskih teritorija, a time i dvije trećine 

svojih podanika u Europi. Osmansko Carstvo, koje se do tada prostiralo na dva kontinenta, 

svelo se većim dijelom samo na azijsku stranu, dok je na zapadnoj strani carstva, gdje je nekoć 

živjelo 50 % stanovništva, sada ostalo samo oko 20 %. 

Nakon Balkanskih ratova napokon se ponovno počelo raspravljati o njemačkoj vojnoj 

misiji, a podržavali su ju i pronjemački krugovi mladoturaka koji zasigurno nisu bili germanofili, 

ali njihovo stajalište da modernizacija vojske treba doći izvana i da je potreban snažan europski 

saveznik s kojim se kroz takvu misiju mogu pripremiti buduće veze, dijelili su i mnogi osmanski 

viši časnici.  

U Konstantinopolu je njemački veleposlanik barun Hans von Wangenheim (1859.–

1915.) također vodio kampanju za jačanje njemačkog položaja u Osmanskom Carstvu, za koju 

se nadao da će imati dalekosežne prednosti za Njemačko Carstvo i, naravno, za daljnji tijek 

vlastite karijere. Uz to, postojalo je još jedno razmatranje koje je također imalo ulogu u 

intenziviranju njemačko-osmanskih odnosa, naime „mogućnost pridobivanja Turske kao 

saveznika u slučaju europskog rata jer je Berlin opasnost od rata na dva fronta vidio već 1913. 

godine." Međutim, u samom Osmanskom Carstvu bilo je kritike protiv dolaska vojne misije iz 

Njemačkog Carstva. Mustafa Kemal je, među ostalim, kritizirao misiju jer je smatrao da je 

opasno predati nadzor nad vojskom strancima. Stoga je pokušao uvjeriti utjecajne mladoturke 

oko Enver-paše (1881.–1922.) da odustanu od te namjere. U to ih se, međutim, nije moglo 

uvjeriti te je Kemal izgubio prestiž u moćnim krugovima mladoturaka. U srpnju i kolovozu 

1914., kada je ratu Europi već počeo, oni su slijedili svoje ciljeve, naime jačanje vlastitog 

položaja, dok su diplomati zapadnih sila pokušavali osigurati osmansku vladu kao saveznika. 

Ostali viši časnici osmanske vojske dijelili su Kemalovo mišljenje o njemačkoj misiji kao 

„dosadnom stranom tijelu“, što ne čudi jer su svi važni položaji u turskom Glavnom stožeru i u 

Ministarstvu obrane bili pod njemačkom kontrolom već u ožujku 1914. Za njemačkog je 

veleposlanika von Wangenheima s druge strane, misija predstavljala sredstvo za povećanje 
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njemačkog utjecaja na Bosporu, istodobno pobijajući optužbu da je upravo obuka ranijih 

njemačkih vojnih misija bila kriva za poraze osmanske vojske tijekom Balkanskih ratova. Tako 

je 22. svibnja 1913. napokon uslijedio službeni zahtjev Konstantinopola prema Berlinu da 

pošalje njemačkog generala kako bi preustrojio i modernizirao osmansku vojsku.  

15. lipnja Liman von Sanders je od vojnog kabineta dobio upit je li spreman preuzeti 

upravljanje ovom misijom. Zapovjednik 22. divizije u Kasselu, međutim, „nije nikada posjetio 

Tursku, niti se ikad bavio proučavanjem tamošnjih odnosa” zbog čega ga je zahtjev iznenadio. 

Unatoč tome, Liman von Sanders preuzeo je ovo zapovjedništvo i započeo koordinaciju rada 

42 časnika koji su trebali biti poslani. Pri tome je bilo predviđeno da njihova aktivnost bude 

isključivo vojnog karaktera. Njemački car Wilhelm II. (1859.–1941.) osobno mu je objasnio: 

„Vama sigurno nije bitno jesu li na vlasti mladoturci ili staroturci. Vi se bavite samo s vojskom. 

Izbacite politiku iz turskog časničkog zbora. Politiziranje je njegova najveća pogreška.” 

14. prosinca 1913. prvi su njemački časnici stigli u Konstantinopol. Liman von Sanders kasnije 

u svojim memoarima ovako opisuje taj trenutak: 

 

Na željezničkoj stanici Sirkedji uz glasnu vojnu glazbu dočekala nas je počasna 

satnija vatrogasne pukovnije za koju sam kasnije, tijekom pohoda na Dardanelima, 

saznao da se radi o elitnoj četi. Pojavili su se brojni visoki turski časnici, prije svega 

sjajni ministar obrane Izet-paša i njemački časnici prisutni u Konstantinopolu iz 

ranijih vremena. 

 

Ahmed İzet-paša (1864.–1937.) i njemački general poznavali su se iz Kassela, gdje je osmanski 

ministar obrane nekoć bio u službi, pa se mogla očekivati dobra suradnja. Predstavnici 

njemačkog veleposlanstva nisu bili prisutni na prijemu, što je ukazivalo na sukob interesa 

između diplomatske i vojne misije. Doista, uvijek su postojali sporovi oko odgovornosti između 

dviju strana, nešto što Liman von Sanders objašnjava riječima: „Pet godina mog službenog rada 

u Turskoj bile su godine borbe, ne samo protiv neprijatelja u svjetskom ratu, već i protiv onih 

koji su kontinuirano pokušavali umanjiti utjecaj njemačke vojne misije. "Ponekad su do tih 

nesuglasica dovele povrijeđene taštine, ali možda i različite procjene političkih ili vojnih prilika 

i potreba. Dok je Wangenheim slijedio političke ciljeve, vođa vojne misije dušom i tijelom je 

bio vojnik: „vojska je bila njegov život i nije ga zanimalo ništa drugo; nije bio ometen politikom, 

već je bio istinski uronjen u strategiju i taktiku." Činilo se da živi potpuno u duhu pruskog 

militarizma. Kako je naglasio Alan Moorhead: "bilo je nečega u izvrsnoj preciznosti pruskog 

vojnog stroja i beskrupuloznoj realpolitici njemačkih vođa što je ispunjavalo njegovu želju za 
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uvjerenjem i smjerom.” Njegova rješenja nisu bila profinjena, niti je u obzir uzimao 

međunarodnu politiku, već je donosio hladne i jasne odluke koje su trebale slijediti vojne 

prioritete. Stoga je bio „očito vrlo polarizirajuća ličnost […] i […] uvijek je davao prednost 

službenim potrebama nad diplomatskim konvencijama i finesama […]. Bio je energičan, 

beskompromisan i zbog toga često i nepopularan nadređeni.” Pukovnik Friedrich Bronsart von 

Schellendorf (1864.–1950.), također član njemačke vojne misije u Osmanskom Carstvu, kasnije 

je Limana von Sandersa opisao kao „svojeglavog i sebičnog “ te da je imao "dojam kao da se 

časnici oštro međusobno sukobljavaju." Ukupno je u vojnu misiju bilo poslano 42 časnika, ali 

nisu se svi snašli s prirodom novog vođe misije. 

Liman je generalno imao pravo birati časnike i tako stvoriti vlastiti kadar u Osmanskom 

Carstvu. U pravilu je vođa vojne misije inzistirao na mladim časnicima koji bi se prirodno 

podvrgli njegovoj ambiciji za vodstvom, međutim, morao je također postići kompromis i s 

iskusnim kolegama, što je dovelo do nesuglasica u pogledu kompetencija. Od 1908. do 1913. 

potpukovnik Walter von Strempel (1867.–1935.) služio je kao vojni ataše u Konstantinopolu i 

stoga je već imao vrlo dobre kontakte, među kojima je i osmanski ministar obrane Enver-paša. 

To je zasmetalo Limanu, koji se javio voditelju vojnog kabineta u Berlinu barunu Morizu von 

Lynckeru (1853.–1932.), tražeći Strempelovu smjenu jer su njegovi "odnosi [...] sa sada 

vodećim političkim ličnostima [bili] toliko bliski da nisu odgovarali potrebnoj političkoj 

nepristranosti svih članova vojne misije." Von Lyncker je u početku pokušao „s obzirom na 

trenutne političke okolnosti, a kako se uspjeh vojne misije ne bi doveo u pitanje [...], ne dopustiti 

da dođe do promijene u njezinu kadru, posebno na važnijim položajima. 

Međutim, sukob između Limana von Sandersa i von Strempela se više nije mogao 

prikriti. Savjetnik u njemačkom veleposlanstvu, Gerhard von Mutius (1872.–1934.) napokon je 

14. veljače 1914. izvijestio kancelara Theobalda von Bethmann-Hollwega (1856.–1921.): 

„General Liman glavni uzrok svojih poteškoća vidi u ličnosti gospodina von Strempela. Bojnik 

von Laffert također smatra su ostali časnici koji rade na reformi osmanske vojske toliko 

nezadovoljni gospodinom von Strempelom da on više ne može ostati u Konstantinopolu.” Na 

kraju se Liman von Sanders čak izravno obratio caru Wilhelmu II. i zatražio Strempelov opoziv 

jer je njegov privatni odnos s osmanskim časnicima i političarima "naštetio ugledu i povjerenju 

u objektivnu učinkovitost vojne misije." Ovaj put vođa njemačke vojne misije više nije želio 

dopustiti kompromise na kojima je inzistiralo najviše vojno vodstvo te dodao: 

 

Budući da je von Strempel bio toliko povezan s ministrom obrane i ostalim članove 

njegove stranke, nije mu se moglo vjerovati. Niti je mogao mene otvoreno 
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informirati o stvarnim stavovima i namjerama ministra obrane, niti je mogao 

pridobiti povjerenje časnika vojne misije jer oni apsolutno zahtijevaju politički 

neovisnu osobnost na takvom položaju. 

 

Naposljetku je car popustio zahtjevu Limana von Sandersa i dozvoljeno mu je otpustiti von 

Strempela iz njegove službe kao člana vojne misije. 

Drugi razlog sukoba između Limana von Sandersa i von Strempela pruža povjerljivo 

pismo njemačkog veleposlanika u Konstantinopolu, baruna Hansa von Wangenheima (1859.–

1915.) državnom tajniku u Ministarstvu vanjskih poslova Gottliebu von Jagowu (1863.–1935.): 

 

Antipatija prema Strempelu se dolaskom Limana sada prenijela s ranijih na nove 

članove misije. Ubrzo ga se smatralo [von Strempel] misterioznom silom koja je 

kroz svoje odnose s Turcima i veleposlanstvom odlučivala o dobrobiti i jadu svakog 

člana misije. Strempela se krivilo za svaku nesreću, za svaku frustraciju pojedinca. 

Nezadovoljstvo časnika ubrzo je postalo jasno Limanu, koji je odmah posumnjao 

da Strempel preko njega želi odrediti i usmjeriti sudbinu misije. 

 

 Na kraju, von Strempel više nije mogao ništa učiniti,  

 

a da Liman nije posumnjao da iza toga stoje najcrnji planovi opasnog prevaranta. 

Liman je postajao sve nasilniji i nervozniji. Svi časnici misije stali su iza generala. 

Stoga je Strempelov položaj postao nemoguć. Sreća je što na kraju nije došlo do 

pucnjave niti do spora na Sudu časti. 

 

Von Wangenheim, međutim, nije krio da je Liman von Sanders također svojim načinom 

rješavanja problema pridonio sukobu između dvojice časnika te između vojne misije i osmanske 

vojske: 

 

S druge strane, čini mi se da je Liman previše vojnik, a premalo diplomat. Ne želim 

ga kriviti za to. Ni na koji način nije isključeno da će uspjeti svojom metodom 

uzimanja turskog bika za rogove. [...] [Liman] je izuzetno marljiv, čime 

impresionira turske časnike. Lošije među njima – to je njih 90 % – pred maršalom 

uhvati užasan strah te drhte kad im govori o njihovim pogreškama. 

 



16 

 

Bronsart von Schellendorf također je povjerljivo govorio o problemima povezanim s 

imenovanjem Limana von Sandersa u Konstantinopol. Bronsart, koji je morao savjetovati 

Envera-pašu, nije se uvijek slagao s Limanom von Sandersom, koji je prvenstveno odgovoran 

za „preustroj vojske“, a po pitanju „nacionalne obrane" trebao je samo biti savjetnik. U slučaju 

neslaganja, to je uvijek značilo probleme: 

 

Pokušam li ga svim mogućim dokazima uvjeriti u svoje mišljenje, on bi to na 

neugodan način protumačio kao oholost prema njemu, kao želju da mu dokažem da 

znam bolje; naglašava da je također dugo bio u Glavnom stožeru, odslužio je 40 

godina i već bi bio zapovjedni general u Njemačkoj, da ga car, od svih njemačkih 

generala, nije izabrao za ovo mjesto ovdje, itd. 

 

Vođa njemačke vojne misije bio je "vrlo tašt" i kritike je shvaćao vrlo osobno, ali istodobno 

nije želio uvidjeti da se osmanska vojska ne može transformirati u prusko-njemačku u roku od 

nekoliko tjedana: „Neku vojsku ili neki časnički zbor koji se generacijama pogoršavao i sada 

je dosegao dno, ne može se u nekoliko mjeseci podići na razinu njemačke 

vojske!“ Raspoloženja Limana von Sandersa svakodnevno su na svojoj koži osjetili i ostali. 

 

Carl Mühlmann, koji je u zapovjedništvu na Galipolju imenovan za pobočnika Limanu 

von Sandersu, izrazio je u pismu roditeljima vlastitu želju za premještanjem zbog 

zapovjednikove osobnosti: 

 

glavno je da više nisam u neposrednoj blizini L. Znate, uvijek sam želio pobjeći od 

njega; ili sam, kao što sam vam rekao tijekom našeg susreta prošlog kolovoza, 

morao navesti neki neistinit razlog za to ili bi došlo do svađe u kojoj bih lako došao 

u položaj nezahvalnika i koja bi ozbiljno naštetila mojoj vojnoj budućnosti. […] Ne 

znate koliko je ovih gotovo godinu i pol bilo teško s L[imanom]. Da nemam tako 

blagu narav, ne bih to mogao podnijeti; ovaj vječni sukob s ministrom rata,[...] s 

veleposlanikom [...] njegova nervoza u automobilu i na konju, njegovi kolosalni 

zahtjevi u pogledu ishrane, smještaja u ovoj nekulturnoj zemlji, ukratko, [...] 

vjerujte mi, nije bilo lako. 

 

Imenovanje Limana von Sandersa nije prouzročilo samo unutarnje i osobne krize, nego i stvarne 

vanjskopolitičke probleme. Kriza koju je Liman von Sanders uzrokovao izašla je iz okvira 
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Njemačke i postala međunarodni problem jer ipak je njemački general sada sjedio u 

Konstantinopolu i kontrolirao vojne interese u glavnom gradu Osmanskog Carstva i na 

tjesnacima. 

U namjeri da modernizira osmansku vojsku, Liman von Sanders preuzeo je 

zapovjedništvo nad I. korpusom, budući da se činilo da je vodstvom ovog korpusa razumno 

započeti zadatak koji je bio pred njim. On sâm ovako opisuje razloge te odluke: 

 

Pročitao sam izvještaje ranijih njemačkih reformatora koji su se žalili na poteškoće 

temeljnog restrukturiranja turske vojske, a iz drugih sam izvora čuo da se u njihovoj 

obuci bilo previše teorije i premalo prakse. Odluku [o preuzimanju I. korpusa] sam 

temeljio isključivo na njemačkim osnovama i vjerovao sam da mogu postići najbrži 

napredak osobnim utjecajem na obuku trupa. 

 

Time je njemački general istovremeno bio i jedan od najviših časnika u osmanskoj vojsci, a 

također je imao i pravo na pregled cijelog kontingenta vojnih postrojbi. Vojni utjecaj koji je 

Njemačko Carstvo moglo imalo u Konstantinopolu bio je golem te nije promakao stranim 

diplomatima. Američki veleposlanik Henry Morgenthau (1856.–1946.) također u svojim 

memoarima opisuje sve veći njemački utjecaj na osmansku vojsku. Imenovanje Limana von 

Sandersa izazvao je posebno negodovanje u ruskoj vladi. Njemački general koji će kontrolirati 

glavni grad Osmanskog Carstva i tjesnace bio je neprihvatljiv za potrebe sigurnosti Sankt-

Peterburga. Budući da se glavnina ruskog izvoza, posebno žita, isporučuje kroz tjesnace i moglo 

se očekivati da će u slučaju rata doći do neprijateljstva između Njemačkog i Ruskog Carstva, 

ova osjetljiva reakcija na imenovanje Limana von Sandersa sasvim je razumljiva. Bilo im je 

prihvatljivo da su tjesnaci pod kontrolom neutralnog Osmanskog Carstva, ali jedino dok je to 

dolazilo od same mladoturske vlade i nije bilo pod nadzorom Berlina.  

Iako je premijer Vladimir Kokovtsov (1853.–1943.) tijekom krize koju je izazvao 

Liman von Sanders reagirao mirno, sve češće ga se kritiziralo zbog slabe vanjske politike. U 

ruskim vojnim krugovima, kako s pravom tvrdi potsdamski povjesničar Sönke Neitzel, „vratio 

se osjećaj vojne snage u tijelo koje je bilo tako nemoćno od 1905. godine, a s njom i poriv da 

se s Dvojnim savezom uđe u navodno sudbonosni rat." U Sankt-Peterburgu je pritom bilo jasno 

da ako se Njemačko Carstvo i Osmansko Carstvo približe jedno drugome, Rusiji iza leđa vreba 

još jedan potencijalni neprijatelj, tako da se mora suprotstaviti pretjeranom utjecaju Berlina. 

Stoga nije iznenadilo da su „veleposlanici [Antante] naglasili da nije prihvatljivo da jedan 

njemački general ima najvišu vojnu izvršnu vlast u Konstantinopolu.“ Dok se imenovanje u 
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Sankt-Peterburgu smatralo „provokativnom negacijom nacionalnih prava i interesa Rusije”, 

političko vodstvo u Londonu nije bilo spremno poduzeti akciju protiv njega jer je kontraadmiral 

Arhur Limpus (1863.–1931.) bio britanski časnički pomorski savjetnik, a time vrhovni 

zapovjednik osmanske mornarice. 

Kriza se napokon riješila jednim diplomatskim trikom. Liman von Sanders je 

unaprijeđen u maršala osmanske vojske pa je morao dati ostavku na mjesto zapovjednika I. 

korpusa, ali zadržao je sve privilegije – npr. pravo inspekcije osmanske vojske. Istodobno je 

njemačka strana zadržala prestiž, a zadovoljene su i ruske potrebe, makar samo indirektno, 

odnosno nominalno. Sâm Liman von Sanders, koji je od unapređenja imao koristi, opisuje ovo 

rješenje i uz to vezane promjene prilično neimpresionirano: 

 

Kako bi udovoljio željama drugih zemalja, Njegovo Veličanstvo car je odlučio da 

me 14. siječnja 1914. unaprijedi u generala konjice. Budući da smo u turskoj vojsci 

imali viši čin nego u njemačkoj, sada sam imenovan turskim maršalom i morao sam 

se odreći zapovjedništva I. korpusa, koji je tako prešao u turske ruke. Također sam 

imenovan glavnim inspektorom turske vojske. To nije bilo ništa posebno jer sam 

kao vođa vojne misije ionako imao pravo inspekcije svih trupa i tvrđava. 

 

Nakon prevladavanja prve krize njemačke vojne misije, moglo je početi poboljšavanje stanja 

osmanske vojske. Odgovor na pitanje u kojoj su mjeri unutarnji sporovi bili odgovorni za 

njezino kasnije stanje, odnosno koliko su ometali bolju pripremu u slučaju rata, ne može se 

znati jer je riječ o čistim špekulacijama. Međutim, može se konstatirati da unutarnje svađe 

zasigurno nisu olakšale rad misije. 

Stanje u kojem je Liman von Sanders zatekao trupe u početku ostavljalo je malo nade 

za uspješnu transformaciju u moćnu vojsku: „Nekoliko tjedana, koliko sam vodio vojni korpus, 

dalo mi je neke uvide u unutarnje uvjete trupa, koji nisu bili ugodni. Duhovna depresija 

zavladala je cijelim časničkim zborom. 

 

Posebno se kritizirala korupcija nekih časnika, pogotovo kada su bili raspoređeni daleko od 

središta moći, Konstantinopola. Mnogi njemački časnici stoga nisu imali pozitivno mišljenje o 

svojim osmanskim kolegama, što je njemačka strana prilično otvoreno izražavala. To je dovelo 

do toga da je, pored gore spomenute konkurentske situacije, određeno negodovanje osmanskih 

časnicika također spriječilo da se sve mjere modernizacije odmah izvrše na pravilan način. 



19 

 

Liman von Sanders, na primjer, požalio se na strategije kojima se prikrivalo odgovorne s 

osmanske strane i na probleme s kojima se susreo tijekom inspekcije trupa: 

 

Trupama koje sam želio pregledati general intendant ubrzano je poslao novu odjeću, 

koju su morali vratiti nakon mog odlaska. Kad sam primijetio da uvijek iznova 

vidim otprilike istu odjeću, inspekcije sam pokušavao obavljati, koliko je to bilo 

moguće, uz vrlo kratku prethodnu najavu. Ne samo da se slala odjeća, nego i ljudi. 

Bolesni, slabi i slabo educirani bili su skriveni, kako njemački general ne bi vidio 

ništa ružno ili neugodno na što bi se mogao žaliti. 

 

General, koji je došao iz pruskog vojnog aparata, također je na inspekcijskim putovanjima često 

mogao vidjeti prizore koji su mu mogli izazvati nelagodu: „U unutarnjoj službi turskih trupa u 

to je vrijeme nedostajalo gotovo svega. Časnici nisu navikli brinuti se i kontrolirati svoje ljude. 

U mnogim jedinicama posade su zaražene nametnicima. Nigdje u vojarni nije bilo kupališta. 

Redovito prozračivanje soba bilo je nepoznato.” Na primjer, kvalitetan pribor za kuhanje koji 

je njemački car poslao na dar osmanskoj vojsci pet godina ranije nikada nije bio raspakiran i 

korišten. Osim nedostatka potrepština, konji su također ostavili izuzetno loš dojam: „Stanje 

konja u konjaničkim trupama bilo je zastrašujuće. Veliki broj njih još je uvijek imao šugu iz 

Balkanskog rata. Nedostajala je briga o kopitima. Jednako se tako zanemarivalo i sedla, uzde 

te zaprege. Staje su bile potpuno zapostavljene.” Ukratko, generala je čekalo puno posla.  

Poboljšanja i reorganizacije koje je sugerirao nije uvijek bilo jednostavno provesti. U 

svojim kasnijim primjedbama, Liman von Sanders posebno je kritizirao svoje osmanske 

časničke kolege, čiju je nebrigu i ogorčenje posebno krivio za žalosno stanje vojske: „Svaki put 

kad smo u prvo vrijeme željeli unijeti promjene i predložiti poboljšanja, od zapovjednika smo 

dobivali odgovor da za to nema novca. To je bio zgodan izgovor. U stvarnosti, nije toliko 

nedostajao novac, koliko osjećaj za red i čistoću te marljivost." Uz to, došlo je do sukoba s tim 

istim kolegama jer je" njemački časnik u to vrijeme teško mogao natjerati običnog osmanskog 

časnik da radi, a ovaj je izgovorima pokušavao zadržati svoj spokojan život.” Nadalje, prema 

Limanu von Sandersu, glavnom stožeru i višim časnicima nedostajala je praktična obuka. Kao 

rezultat toga, između ostalog, vojnom se zdravstvu pridavao mali značaj, nešto što je njemački 

general smatrao posebno zastrašujućim: 

 

Uvjeti u većini turskih vojnih bolnica bili su vrlo zastrašujući. Prljavština i svaki 

zamisliv smrad činili su boravak u sobi nezdravim i jedva podnošljivim. Unutarnji 
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i vanjski [sic!] često su bili promiješani, nekad i u istom krevetu, ako je kreveta 

uopće bilo. Često su bolesnici ležali u uskim redovima jedan do drugog u hodnicima, 

dijelom na madracima, dijelom na pokrivačima. Veliki broj potpuno nemoćnih 

vojnika umirao je svaki dan zbog nedostatka odgovarajuće pomoći. 

 

Liman von Sanders naglašava da je samo radom njemačkih časnika, na primjer vojnog liječnika 

profesora Dr. Mayera, uspio ove probleme staviti pod kontrolu. Stoga ne čudi da je nakon 

izbijanja rata u Osmansko Carstvo poslano znatno više njemačkih časnika nego što je prvotno 

bilo zamišljeno. Prema Limanu von Sandersu, ova opskrba njemačkim resursima jednostavno 

je bila „nužna da se brzo dovedu potpuno obučeni časnici na najvažnija mjesta u središnjici i u 

divizije sa specijalnim oružjem." Ulazak Osmanskog Carstva u rat posljedično je promijenio 

karakter i opseg njemačke vojne misije, iako u početku nije bilo jasno hoće li Konstantinopol 

uopće biti spreman ući u rat na strani Njemačke.  

1. kolovoza 1914. Wangenheim je zatražio da se dvije njemačke krstarice Goeben i 

Breslau pošalju na Mediteran kako bi se mogle suprotstaviti ruskoj crnomorskoj floti u slučaju 

ulaska u rat. Istodobno, Osmansko Carstvo udaljilo se od mogućnosti ulaska u savez s Velikom 

Britanijom kada je Churchill 3. kolovoza bez naknade zaplijenio dva bojna broda koja je 

Osmansko Carstvo dalo izgraditi u Engleskoj. Ta dva broda, koja su prema ugovoru trebala biti 

dostavljena, osmanskoj bi mornarici dali prednost u mogućem operativnom području Crnog 

mora. U Konstantinopolu, gdje je vlada još uvijek održavala svoju neutralnost, to se 

doživljavalo kao uvreda, kao i u cijelom Osmanskom Carstvu, pogotovo jer je novac za dva 

moderna bojna broda skupljen mnogim donacijama stanovništva. London je još jednom 

pokazao da mu dobrobit Osmanskog Carstva nije od interesa. Suprotno tome, Wangenheimovo 

izvješće da su dva njemačka broda na putu prema tjesnacima, bilo je još jedno njemačko 

obećanje. Unatoč raznim pokušajima neprijateljske mornarice da presretne brodove na 

njihovom putu prema Dardanelima, brodovi su 10. kolovoza konačno stigli te time doprinijeli 

ideji saveza Osmanskog Carstva s Njemačkom i Austrougarskom. 

Sada je trebalo odlučiti hoće li se pridružiti Njemačkoj u ovom ratu ili ne jer se prolaz 

brodova kroz tjesnace iz nacionalnih država koje su bile u ratu kosi s propisima o neutralnosti. 

Osmanska vlada nije se o tome htjela jasno očitovati te je to izbjegla tako da je brodovima bio 

omogućen prolaz, ali su u osmansku službu ušli pod novim imenima – Sultan Selim i Medilli – 

kako bi zamijenili dva bojna broda koja su zaplijenjena u Velikoj Britaniji. Njemačka strana još 

nije postigla da Osmansko Carstvo aktivno uđe u rat, ali prolazak brodova se smatrao trijumfom, 

posebno za diplomata Wangenheima: 
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Godinama je Wangenheimoma vizija bila carstvo učiniti vodećom silom, a sada se 

ponašao poput čovjeka koji je cilj vidio u neposrednoj blizini. Putovanje Goebena 

i Breslaua bio je njegov osobni trijumf; s turskim parlamentom dogovorio je 

prolazak brodova kroz Dardanele i putem radija je poslao upute za put u 

Sredozemno more. 

 

Njemački brodovi, kao i posada, službeno su priključeni osmanskoj mornarici. Pri tome su 

časnici i posada nosili fesove, kako bi pokazali vanjskom svijetu da se zapovjednik promijenio. 

Bez obzira na to, svima koji su sudjelovali bilo je jasno da će dva broda i dalje djelovati u skladu 

s njemačkim interesima. Prema Morgenthausu, posade su se čak iz zabave usidrile ispred 

ruskog veleposlanstva, zamijenivši fes njemačkim kapama i pjevajući „Deutschland, 

Deutschland über alles“ uz glazbenu pratnju s palube. 

Vodstvo u Berlinu bilo je manje zadovoljno neodlučnošću vlade u Konstantinopolu. 

Liman von Sanders već je početkom kolovoza kritizirao situaciju sa stajališta vojne misije: 

„Moj je savjet bio da se, ako vojna misija mora ostati u Turskoj i Turska uđe u rat, njemačkim 

časnicima dodijele pozicije koje bi im osigurale stvarni utjecaj na vođenje rata." Unatoč 

zahtjevu za povratkom, general je od cara dobio upute da ostane u Osmanskom Carstvu, što se 

njemu i njegovim časnicima zbog neutralnog stava tamošnjih vladara vidno nije svidjelo: 

 

Kad sam tu odluku obznanio na sastanku njemačkih časnika, koji sam odmah 

sazvao, nastupila je velika tuga. Svi su vjerovali da rat neće dugo trajati i da će se 

voditi bez nas. U to vrijeme teško da je itko očekivao da će Turska ući u rat jer se 

znalo da je većina turskih ministara zagovarala održavanje neutralnosti. 

 

Istina je da su Nijemci bili ti koji su sada zapovijedali osmanskom vojskom i mornaricom, ali 

kakva je korist od toga ako Osmansko Carstvo nije sudjelovalo u ratu. Na početku Prvog 

svjetskog rata, kako napominje australski autor Leslie Allen Carlyon, Osmansko je Carstvo 

mnogima davalo dojam gorostasne zvijeri koja je oborena, ali je još uvijek disala. 
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GRIECHISCHE KUNST AN DER 

ÖSTLICHEN ADRIA 

 

Obwohl die indigenen Völker der Bronze- und Eisenzeit auf dem Gebiet des heutigen Kroatiens 

dank der Handelswege und- verbindungen mit der künstlerischen Produktion der Griechen, bzw. 

der Etrusker, in Kontakt standen, wurden erst mit der Ankunft der griechischen Siedler die 

Voraussetzungen für die Etablierung und stärkere Ausbreitung der hellenischen Zivilisation an 

der östlichen adriatischen Küste geschaffen. Auf dem Gebiet der kroatischen Adria waren die 

griechischen Städte wirtschaftlich und kulturell nicht so mächtig wie die Städte in dem 

ursprünglichen griechischen Herrschaftsgebiet, das heißt in Kleinasien und Großgriechenland, 

beziehungsweise Sizilien und Süditalien. Es sind sechs griechische Siedlungen bekannt, von 

denen die größte Issa (Vis) ist, eine 389 v. Chr. gegründete Kolonie dorischer Griechen, die 

ursprünglich aus Syrakus auf Sizilien stammten. So wie Issa von den Syrakusanern gegründet 

wurde, so errichteten die Bewohner von Issa neue Außenposten – Festungen an der damaligen 

Küste der Delmaten: Tragurion (Trogir), Epetion (Stobreč) und Lumbarda auf der Insel Korčula. 

Die zweite ursprüngliche Kolonie war Pharos (Stari Grad auf der Insel Hvar), die 385 v. Chr. 

von den Bewohnern der Insel Paros in der Ägäis gegründet wurde. Die Stadt wurde während 

der Illyrischen Kriege am Ende des 3. Jh. v Chr. von den Römern zerstört und, obwohl sie unter 

römischer Herrschaft wieder aufgebaut wurde, ist von der griechischen Kunst nicht so viel 

übriggeblieben wie vom ehemaligen Issa. Schließlich befand sich auf der Insel Korčula 

wahrscheinlich die älteste griechische Siedlung vom Ende des 6. Jh. v. Chr. Sie wurde von den 

Einwohnern der kleinasiatischen Insel Knidos an einem unbestimmten Inselstandort gegründet. 

Bisher wurden keine Spuren von ihr gefunden. 

 

• GRIECHISCHE STÄDTE. Wie aus den archäologischen Überresten zu sehen ist, beruhte 

die urbane Matrix der Siedlungen, die von neu angekommenen Griechen gegründet worden 

waren, auf einem mehr oder weniger gut vernetzten Straßensystem mit Wohnvierteln und einem 

Platz (Agora), auf dem sich die wichtigsten öffentlichen Bauwerke befanden. Die Siedlungen 

passten sich an die Geländegegebenheiten an und die in gerader Linie verlaufenden 

Stadtmauern wurden aus großen gemeißelten Steinblöcken (Megalithen) errichtet, die besser 
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vor Angriffen schützten. Türme, insbesondere vor den Stadttoren, trugen zum besseren Schutz 

bei. Für griechische Neuankömmlinge half eine solche Stadtplanung, sich schneller und 

einfacher unter neuen Umständen zu organisieren und ihre Verkehrsanbindung sicherzustellen, 

indem Siedlungen an ihre Küstenstandorte angepasst wurden. Nach dem Vorbild der Griechen 

wenden die illyrischen Ureinwohner in einigen ihrer Siedlung, beispielsweise in Salona und 

Škrip auf der Insel Brač, auch eine megalithische Methode bei der Errichtung von Stadtmauern 

an. 

Die griechischen Städte waren Enklaven in einer "barbarischen" Umgebung. Sie wurden 

hauptsächlich als Festungen und ein guter Ausgangspunkt für den Handel entlang der Küste 

errichtet, aber ihre Bewohner lebten auch von Landwirtschaft. Issa und Pharos prägten ihre 

eigenee Münzen und in beiden Städten konnte man fast alles finden, was für die griechische 

Kunst der Spätantike und der hellenistischen Zeit charakteristisch war – natürlich in geringerem 

Umfang und größtenteils von geringerer Qualität als in den ursprünglichen Zentren der 

hellenistischen Kultur. In ihnen wurden keine Überreste von Tempelarchitektur entdeckt, die – 

anders als die in Sizilien und Süditalien erhaltene – wahrscheinlich bescheiden gewesen war. 

Zugegeben, Issa könnte ein Theater gehabt haben, aber das wurde nicht bestätigt und die 

Überreste des Theaters auf der Halbinsel Prirovo, auf dem das Franziskanerkloster errichtet 

wurde, stammen aus der Römerzeit. 

 

• GRIECHISCHE KERAMIK. Viele griechische Produkte des Kunsthandwerks gelangen 

indirekt an die einheimischen Nutzer auf dem Gebiet Kroatiens, insbesondere über das große 

etruskische Handelszentrum Spina im Delta des Flusses Po, das Ende des 6. Jh. v. Chr. 

gegründet wurde. Von dort gelangte vermutlich in das histrische Nesactium eines der schönsten 

griechischen Keramikgefäße der archaischen Zeit, ein Weinkrug (Oinochoe) mit einer 

schwarzfigurigen Malerei, die den Zusammenstoß einer Quadriga und eines schwer 

bewaffneten Infanteristen darstellt, der sich ihr mit seinem Speer widersetzte. Der Krug stammt 

vom Anfang des fünften Jahrhunderts v. Chr. und wurde wahrscheinlich in einer antiken 

Werkstatt hergestellt, um als Luxusgegenstand bei einem reichen Kunden in Nesactium zu 

landen. 

Aufgrund des vorherrschenden Imports von Kunstobjekten können griechische 

Kolonialstädte und Siedlungen an der Adriaküste und auf den Inseln eher als passive Empfänger 

als aktive Kunsthersteller angesehen werden. Luxuriöser bemalte Keramikgefäße wurden aus 
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dem griechischen Heimatland importiert, d. h. aus Werkstätten in Korinth, Attika, oder aus 

Süditalien, wo sie in großen Mengen und in unterschiedlicher Qualität hergestellt wurden. In 

den heimischen Werkstätten wurden nur einfachere Typen von Gefäßen für den täglichen 

Gebrauch hergestellt. Hochwertig bemalte Keramikgefäße waren ein wesentlicher Bestandteil 

der Grabstätten der reicheren Verstorbenen und wurden hauptsächlich in den Gräbern der 

griechischen Nekropolen von Issa und anderen Siedlungen gefunden. Eines der schönsten 

Exemplare ist die große Hydria (eine Wasserschale mit zwei Henkeln) aus Issa aus dem 4. Jh. 

v. Chr., auf der eine Frau mit einem Spiegel in der Hand in einem kleinen Tempel (Ädikula) 

gezeigt ist, und vor ihr steht eine andere Frau mit einem Tamburin, die sie unterhält. Das Gefäß 

ist ein Luxus-Exemplar süditalienischer Keramik, das in der Tradition der griechischen 

rotfigurigen Malerei bemalt wurde, die vom spätklassischen Stil beeinflusst wurde. Wie die 

Keramikgefäße, sind auch die anderen Artefakte der griechischen Siedlungen vorwiegend mit 

Nekropolen und Bestattungsfunktionen verbunden. In den Gräbern von Issa aus der 

hellenistischen Zeit, also aus dem dritten und zweiten Jahrhundert v. Chr., wurden 

beispielsweise zahlreiche Terrakottastatuen gefunden, die sogenannte Tanagra-Figuren, die 

Frauen, oft mit ungewöhnlichen Hüten oder Blumenornamenten auf dem Kopf, darstellen. 

Manchmal repräsentieren diese Figuren Charaktere aus der griechischen Mythologie wie Eros 

oder Psyche. Obwohl sie ursprünglich nach ihrem Fundort in der Stadt Tanagra in Böotien 

benannt sind, wurden solche Figurinen auch in anderen Zentren der griechischen Welt 

hergestellt, und diese, die in der Stadt Vis gefundenen wurden, stammen wahrscheinlich aus 

Süditalien. 

 

• GRIECHISCHE BILDHAUEREI. Repräsentative Marmorskulpturen, die an sonsten das 

berühmteste Produkt der griechischen bildenden Kunst der klassischen und hellenistischen 

Periode ist – obwohl meist als römische Kopien bekannt – sind auf dem Gebiet des heutigen 

Kroatiens nicht erhalten geblieben. Zahlreiche Grabstelen, marmorne Grabreliefs oder Altäre 

(Arae) von einfachem und etwas rustikalem Design weisen auf die Existenz einer 

bescheideneren lokale Bildhauerproduktion hin. Ein solches Beispiel ist die gut erhaltene 

Steinstele einer Familie aus Issa, das Werk einer lokalen Steinmetzwerkstatt erbaut an der 

Wende vom dritten zum zweiten Jahrhundert v. Chr., die die Fassade eines kleinen Tempels 

oder Mausoleums nachahmt, ähnlich wie die Hydria in Vis, nur diesmal mit geschlossenen 

Türen. Diesen Stele-Typ sieht man oft auf dem griechischen Festland, auf Zypern und in 
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Kleinasien, doch dieses Exemplar aus Issa weist auch auf seine Akzeptanz an der östlichen 

Adria. 

Ursprung und Zweck eines größeren, hellenistisch geformten Reliefs mit 

Reigentänzerinnen aus Narona (heute Vid bei Metković) aus dem zweiten Jahrhundert v. Chr. 

sind nicht ganz sicher, aber es wird angenommen, dass das Relief in einer lokalen Werkstatt 

gemeißelt wurde. Marmor wurde nämlich oft in unbehandelten Blöcken aus griechischen 

Steinbrüchen importiert – meist gräulicher Marmor von der Insel Prokones im Marmarameer, 

von dem das Narona-Relief später weiterberarbeitet wurde. Die Tänzerinnen werden in 

graziöser Bewegung mit weichen Körperformen und eng gefalteten schweren Kleidern 

dargestellt. Verwirrend ist, warum die Frauenfiguren keine Köpfe haben und warum es 

Vertiefungen an den Stellen der Arme gibt. Das Relief kann einem anderen monumentalen 

Bauwerk gehört haben, vielleicht dem Mausoleum eines wohlhabenden (griechischen) 

Einwohners von Narona, das zu dieser Zeit keine griechische, sondern eine illyrische Siedlung 

war. 

Das künstlerisch vollkommenste Beispiel einer griechischen Marmorskulptur auf dem 

Boden Kroatiens ist sicherlich das Relieffragment mit dem Bild eines nackten jungen Mannes, 

Kairos aus Trogir. Kairos ist die Gottheit des glücklichen Moments, ein junger Mann, der 

vorbeieilt und eine Wage und ein Rasiermesser in den Händen hält. Er hat üppiges Haar auf der 

Stirn, während seine Nackenhaare kahlgeschoren sind, weil man glaubte, dass das Glück zum 

richtigen Zeitpunkt ergriffen werden sollte, bevor es dem Menschen den Rücken zuwendet, 

andernfalls kann es der Mensch nicht mehr fassen. Dieses raffinierte Relief stammt 

wahrscheinlich aus dem dritten Jahrhundert v. Chr. und ist nach Lysipps Vorlage behauen und 

wird von einigen sogar als Originalwerk des griechischen Meisters oder seiner Werkstatt 

angesehen, das auf unbekanntem Wege nach Trogir gelangte. 

Die Verbreitung des Kunsthandels und seine primäre Rolle bei der Versorgung reicherer 

Kunden in allen Teilen der griechischen und später der römischen Welt werden durch zwei 

Bronzeskulpturen von hoher künstlerischer Qualität veranschaulicht – den Kopf der Göttin 

(Artemis oder Aphrodite) von der Insel Vis und die Statue von Apoxyomenos. Die Bronzestatue 

der Göttin, von der in Vis nur noch der Kopf erhalten ist, geschaffen an der Wende vom vierten 

zum dritten Jahrhundert v. Chr., spiegelt ebenfalls die frühhellenistische oder spätklassische 

Form wider, in der der starke Einfluss Praxiteles deutlich ist. Der Bronzekopf der Göttin ist ein 

griechisches Original mit einer sehr feinen Modellierung der Gesichtszüge – mit kräftig im 
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Nacken gerafftem Haar und einem dekorativen Diadem über der Stirn. Vom Künstlerkreis um 

Lysipp stammt die Statue von Apoxyomenos, einem Athleten, der seinen Körper nach einem 

Wettkampf mit einer Strigilis abstreift, gefunden 1996 im Meer bei der Insel Mali Lošinj. Diese 

außerordentlich geformte Statue eines athletischen jungen Mannes, geschaffen im ersten und 

zweiten Jahrhundert v. Chr., geborgt vom Meeresgrund und wiedergeboren dank eines 

sorgfältigen und langwierigen Restaurierungsprozess, dürfte zur Ladung eines römischen 

Handelsschiffs gehört haben. Auch hier kann es sich um eine Kopie aus der Römerzeit handeln, 

die für die Villa eines vornehmen Mannes in Istrien oder Italien bestimmt war. Es wurden 

jedoch auch Hypothesen aufgestellt, dass es sich um ein seltenes Exemplar einer 

Bronzeskulptur von Lysipp handelt. Dank seiner atemberaubenden künstlerischen Schönheit 

und seiner doppelten Verbindung zur griechischen und römischen Kultur ist Apoxymenos eines 

der wertvollsten bildhauerischen Werke in Kroatien. 

 

RÖMISCHE ANTIKE 

 

Im Gegensatz zu den relativ geschlossenen und autarken griechischen Enklaven führten die 

römischen Eroberungen zu plötzlichen und großen zivilisatorischen Veränderungen in den 

eroberten Gebieten. Mit einer überlegen organisierten und ausgerüsteten Armee unterwarf Rom 

die Eingeborenen gnadenlos, gründete Städte, verband sie durch Straßen und sicherte das 

eroberte Gebiet mit militärischen Festungen. Die römische Militärmacht an der östlichen Adria 

war bereits im dritten Jahrhundert v. Chr. zu spüren und Istrien war das erste Gebiet, das mit 

der Unterwerfung der Histrier und der Eroberung von Nesactium unter römischer Herrschaft 

fiel. Die allmählichen Eroberungen, gefolgt von schweren und blutigen Kriegen mit den 

Einheimischen, dauerten in Dalmatien und Pannonien bis zum Beginn des ersten Jahrhunderts 

der neuen Ära, als Augustus nach der Unterdrückung des Zweiten Pannonischen Aufstands 

zwischen dem sechsten und dem neunten Jahr die römische Herrschaft auf das ganze 

Territorium des heutigen Kroatiens ausdehnte. 
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• URBANISMUS UND ARCHITEKTUR. Römische Städte wurden zum Mittelpunkt des 

Lebens der Einwanderer aus Italien und anderen Teilen des Reiches, der Soldaten, der 

Veteranen und der eroberten einheimischen Bevölkerung, die sich allmählich romanisierten. 

Obwohl die Städte an der Adria viel größer und zahlreicher waren, entstanden ab dem ersten 

Jahrhundert auch römische Siedlungen und militärische Festungen an strategischen Standorten 

in Pannonien. Die Römer standardisierten den Städtebau und etablierten einheitliche 

Bautentypen, die dem beabsichtigten Zweck am besten entsprachen. Viele Merkmale des 

römischen Urbanismus und viele Typen der römischen Architektur – von Basiliken bis zu 

Theatern, von Villen oder Häusern mit Atrien bis zu Mausoleen – werden den Zusammenbruch 

des Reiches überleben und in einem neuen Gewand im Mittelalter und in der Neuzeit wieder 

auftauchen. Deshalb sollte man sie, zumindest kurz, durch die auf kroatischem Boden 

erhaltenen Denkmäler vorstellen. Diese sind meist in einem beschädigten Zustand erhalten, als 

archäologische Funde oder Fragmente, und es ist daher notwendig, einst prächtige Denkmäler 

mit Hilfe der Überreste zu rekonstruieren oder sich vorzustellen. 

Der geometrisch regelmäßige Aufbau der Siedlungen war für die Römer ein 

wesentlicher Faktor der Verteidigung, den sie bei der Planung von Militärsiedlungen und neu 

errichteten Städten gleichermaßen anwandten. Die Garantien für deren Sicherheit waren solide 

Wälle mit quadratischen, polygonalen oder halbkreisförmigen Türmen. Das Stadtzentrum ist 

um zwei Hauptachsen herum organisiert, die Straßen Cardo Maximus in Richtung Nord-Süd 

und Decumanus Maximus in Richtung Ost-West zu den vier Stadttoren. Die Hauptstraßen 

waren durch ein regelmäßiges Netz von Cardi und Decumani mit Wohnvierteln – Insulae – 

verbunden, wie das urbane Raster der historischen Kerne der meisten größten kroatischen 

Städte römischer Gründung wie Poreč, Nin, Zadar, Rab oder Sisak noch heute zeigt. Was in 

Griechenland die Agora war, war in der römischen Stadt das Forum – der Hauptplatz, ein Ort 

der öffentlichen Angelegenheiten mit Geschäftsgebäuden (Tabernae), mit einem Gebäude für 

allgemeine Angelegenheiten (Basilika) und einer Säulenhalle (Portikus), die den Schutz vor 

Sonne und schlechtem Wetter bot. Neben dem weltlichen Forum errichteten die Römer ein 

sakrales Kapitol mit Altären und Tempeln. 
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• DAS RÖMISCHE ZADAR. Das römische Stadtmodell ist deutlich in den relativ gut 

erforschten Überresten von Zadar erkennbar, dessen Zentrum bereits Anfang des ersten 

Jahrhunderts n. Chr., während der Herrschaft von Kaiser Augustus, entstand, um in späteren 

Zeiten mit neuen Gebäuden angereichert zu werden. Überdachte Kolonnaden erstreckten sich 

um das longitudinale Forum und führten zu Geschäften und zwei Basiliken. Die Basiliken 

dienten als Märkte, Börsen, Banken, Gerichtssäle und Treffpunkte für verschiedene Geschäfte. 

Die ältere Basilika, vom Beginn des ersten Jahrhunderts, war einschiffig und bescheiden, 

während die jüngere, vom Beginn des dritten Jahrhunderts, aus drei mit Holzdächern bedeckten 

Schiffen und einem erhöhten Mittelschiff bestand. An den schmaleren Seiten der Basilika 

befanden sich flache Nischen (Tribunale), während in der dreischiffigen Basilika das mittlere 

Kirchenschiff von den Seitenschiffen durch Säulen getrennt wurde. Diese Kolonnaden bildeten 

eine Säulenhalle entlang aller vier Innenseiten der Basilika mit Galerien in dem oberen 

Stockwerk, von denen eine mit dem Forum-Portikus verbunden zu sein schien, was gute 

Verbindung auf allen Ebenen und Richtungen dieses großen Komplexes ermöglichte. Die 

Säulen der Kolonnaden waren aus Granit mit roter und weißer Körnung und die Kapitelle aus 

weißem Marmor. Auf der Westseite war das Forum von Zadar zum Kapitol hin offen, das auf 

einem künstlich aufgeschütteten Plateau errichtet wurde, um sich über die Siedlung zu erheben. 

Sein Tempel mit zwei Reihen von sechs vorderen Säulen, die jeweils einen dreieckigen Giebel 

trugen, wurde ebenfalls auf einer höheren Ebene errichtet und dem Forum zugewandt. Mit der 

Errichtung des Kapitols müssen die Planer von Zadar versucht haben, das entfernte Vorbild des 

Kapitols in Rom und seine dominante Stellung über das Stadtgefüge heraufzubeschwören. Die 

festliche Pracht des Portikus mit seinen vielen Säulen, verzierten Kapitellen und anderen 

Bauelementen, Marmor und Edelstein beschichteten Mauern, mit Reliefkränzen und Statuen 

auf den Postamenten, schuf eine kraftvolle und reichhaltige ästhetische Atmosphäre, die sich in 

der gesamten Architektur des Forums widerspiegelte und für die Römerzeit charakteristisch 

war. An der Stelle der älteren Stadtbasilika wurden im 6. Jahrhundert eine frühchristliche 

Basilika und im Mittelalter die Kathedrale der heilige Anastasia von Sirmium (hl. Stošija) 

errichtet. Diese Kontinuität ist ein typisches Beispiel für die tausendjährige Dauerhaftigkeit 

architektonischer Muster, die sowohl die Kraft der Kontinuität als auch die Unvermeidlichkeit 

des Wandels impliziert. 

 

• DAS RÖMISCHE PULA. Pula wurde Mitte des ersten Jahrhunderts v. Chr. gegründet und 

viele architektonische Denkmäler aus der Antike sind dort bis heute erhalten. Von den 
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mächtigen Stadtmauern gibt es nur noch einige Überreste und zwei Tore: das einfache, robuste, 

monumentale Herkules-Tor aus der Gründungszeit und ein raffiniert gestaltetes Doppeltor 

(Porta Gemina), das später, Mitte des zweiten Jahrhunderts, erbaut wurde. Das dritte antike Tor, 

das Goldene Tor (Porta Aurea), wurde im 19. Jahrhundert abgerissen, aber gleich vor dem Tor, 

auf der inneren Seite der Stadt, wurde der Sergierbogen errichtet, der bis heute erhalten ist. 

Dieses monumentale Denkmal, das einst Architektur und Skulptur vereinte und größtenteils 

verloren ging, wurde an der Wende der alten zu neuen Ära in Erinnerung an die Familie Sergi 

von ihrer Cousine Salvia Postuma errichtet. Statuen von drei Familienmitgliedern standen hoch 

auf der Attika des Bogens, geschmückt mit eleganten korinthischen Säulen und Reliefs, die 

Siegerfiguren (Victoria) auf Streitwagen und mit Kränzen, Rinderschädel (Bukranien) und 

Eroten mit Girlanden darstellen. Obwohl er, als Kunstwerk aus der Provinz, im Gegensatz zu 

jenen in Rom, nicht zu den größten Denkmäler seiner Art gehört, spiegelt der Triumphbogen in 

Pula die Macht des Reiches wider und zeigt den hohen sozialen Status der Familie, die ihn 

gebaut hat. Darüber hinaus bestätigt er zusammen mit den Tempeln des Pula-Forums die 

intensive Arbeit lokaler Werkstätten von Baumeistern und Bildhauern, die damals, am 

Übergang von der alten zur neuen Ära Aufträge von bedeutenden Persönlichkeiten aus Pula 

ausführten. 

Zu den besten relativ gut erhaltenen Errungenschaften der römischen Architektur in Pula 

gehört das Amphitheater, die berühmte Arena, die sechstgrößte der römischen Welt, die 

zwischen 70 und 80 n. Chr. fertiggestellt wurde, etwa zur gleichen Zeit wie das römische 

Kolosseum. Das Amphitheater verkörpert ein hohes Niveau der Bautechnik der Zeit der 

römischen Kaiserzeit, die es Architekten ermöglicht, das Volumen grandios akzentuiren und 

die großflächige Skulptur des Baukörpers besonders hervorzuheben. Wie das römische 

Kolosseum hat auch das Amphitheater in Pula einen ovalen Grundriss, aber auch mit einigen 

Verbesserungen, wie dem Zugang zum Theater von den rechteckigen Außentürmen aus. Die 

massive rustikale Arkadenfassade hat zwei Etagen und eine dritte, die aus rechteckigen 

Öffnungen beesteht. Diese Steinmassen werden innen von konzentrischen Ringen des 

Zuschauerraums gestütz, die von komplexen Unterbauten getragen werden. Die Arena, in der 

Gladiatorenkämpfe stattfanden, konnte bis zu 23.000 Besucher aufnehmen – was für die Größe 

der Stadt und ihre Unterhaltungsbedürfnisse spricht. Zum Vergleich; das römische Kolosseum 

konnte rund 50.000 Zuschauer aufnehmen. Ein noch größeres Amphitheater als das in Pula ist 

in den gut sichtbaren Überresten in Salona erhalten, erbaut in der zweiten Hälfte des zweiten 

Jahrhunderts. 
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Neben dem Amphitheater hatte Pula als größte römische Kolonie Istriens noch zwei 

Theater, ein kleineres und ein größeres. Theater, die auf ein reichhaltiges kulturelles Angebot 

einzelner Provinzstädte und -lager hinweisen, gab es auch in Salona, Jader (Zadar), Issa, Narona, 

Mursa (Osijek) und Burnum (Ivoševci bei Bribir), wo sich eine große Militärfestung befand. 

Nach dem griechischen Vorbild bestehen römische Theater ebenfalls aus drei Teilen: der Bühne 

mit eingebauten architektonischen Kulissen, der Orchestra, d. h. dem Raum für Aufführungen, 

und einem abgestuften halbelliptischen Zuschauerraum (Cavea). Obwohl sie über große 

fachliche und technische Fähigkeiten für den Bau eigenständiger Theatergebäude verfügen, 

nutzen die römischen Baumeister, insbesondere in den Provinzen, die Vorteile der 

Geländegegebenheiten. Dies ist beispielsweise bei dem kleineren Theater in Pula der Fall, das 

sich am Hang eines Hügels befindet, wobei sich die Bühne teilweise auf das Gelände und 

teilweise auf radiale Unterkonstruktionen und konzentrische Stützmauern stützt. Das größere 

Theater in Pula repräsentiert, wie auch das Theater in Vis, die typisch römische Lösung eines 

unabhängigen Theatergebäudes auf Unterbauten. Das Theater in Vis ist besonders interessant, 

weil an seiner Wand im 16. Jahrhundert ein Kloster der Franziskaner-Minoriten gebaut wurde, 

das sich an den halbkreisförmigen Außenkanten des alten Bauwerks angepasst hat. 

 

• RÖMISCHE TEMPEL. Die drei Kapitol-Tempel in Pula, von denen nur einer erhalten ist 

und die anderen zwei vom mittelalterlichen Rathaus fast vollständig „verschluckt“ wurden, 

stammen aus dem goldenen Zeitalter Pulas, während der Herrschaft des Kaisers Octavian 

Augustus. Der Tempel in Pula vom Ende des ersten Jahrhunderts v. Chr., der Göttin Roma und 

dem Kaiser Augustus gewidmet ist, gehört zu den am besten erhaltenen römischen Tempeln 

auf dem kroatischen Boden. Von den anderen Tempeln sind nur noch die ausgegrabenen 

Fundamente zu sehen, oder manche von ihnen wurden nach archäologischen Funden teilweise 

rekonstruiert. Nach römischem Usus, wurden die Tempel auf einem erhöhten Sockel errichtet, 

von dem aus Treppen zu den Kolonnaden führten. Im Gegensatz zum griechischen Tempel, 

dessen Stoen sich um das gesamte Bauwerk herum erstreckt, befindet sich Portikus im 

römischen Tempel direkt vor einem rechteckigen und vollständig geschlossenen Schrein 

(Cella). In Pula wird der Portikus des Tempels von sechs glatten Säulen mit korinthischen 

Kapitellen eingefasst, auf denen dreieckigen Giebelbalken ruhen. 

Der zweite Tempel, der größtenteils erhalten ist, befindet sich in Split als integraler 

Bestandteil des Sakral-Komplexes des Diokletian-Palastes, der zu Beginn des vierten 
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Jahrhunderts fertiggestellt wurde. Im frühen Mittelalter wurde er in ein Baptisterium der 

Kathedrale von Split umgewandelt und sein Portikus wurde entfernt. Unter den kleineren oder 

größeren Tempeln, die auf den Kapitolen der römischen Städte auf kroatischem Boden errichtet 

wurden, war nach archäologischen Funden der Tempel in Nin (Aenona) aus dem ersten 

Jahrhundert der größte. Zusätzlich zu den Säulen an der Vorderseite der Säulenhalle hatte dieser 

Tempel auch Halbsäulen, die außen in die Wände des Schreins (Pseudoperipteros) eingebaut 

waren. Sein Grundriss wurde nach den erhaltenen Fundamenten rekonstruiert. 

 

• RÖMISCHE VILLEN. In Städten wie Pula, Zadar und Salona lebte man in Häusern, die zur 

Straße hin nur minimal geöffnet waren. Diese Komplexität und Geschlossenheit zur Außenwelt 

kompensierte den Innenhof, das Atrium, umgeben von Portiken, auf den alle Räume des Hauses 

ausgerichtet sind. Nur die reichsten Stadtbewohner hatten einen Garten mit einem Fußweg rund 

ums Haus. Außerhalb der Stadt befand sich der Raum des Agers – öffentliches oder privates 

Land, Acker oder ertragsarme Weideflächen, Weide und Wald, mit Dörfern und privaten 

Landhäusern. Das Landhaus (Villa Rustica) ist eigentlich das Zentrum eines 

landwirtschaftlichen Anwesenssowohl mit Wohn- als auch Wirtschaftscharakter, und daher ist 

ihre Architektur für beide Zwecke geeignet. Die Größe und Form einer solchen Villa hängt 

nicht nur von der Größe des Grundstücks ab, sondern auch von der Art und dem Umfang der 

landwirtschaftlichen Produktion und natürlich von den landschaftlichen und klimatischen 

Gegebenheiten. Infolgedessen gibt es Unterschiede zwischen Küsten- und Kontinentalvillen, 

zwischen Villen am Meer und solchen, die in den topografischen und klimatischen 

Bedingungen im Landesinneren. Die meisten Villen haben eine bescheidenere Architektur mit 

Eigentumswohnungen, Nebengebäuden und Häusern für Bedienstete und Arbeiter. Eine 

kleinere Anzahl von Villen zeugt von einer Wohnarchitektur mit einem höheren Maß an 

Wohnkomfort und repräsentativem Luxus. Ein solcher Komplex aus dem ersten Jahrhundert 

befindet sich in der Bucht von Verige auf der Insel Veli Brijun. Es ist mit den typischen 

Vorteilen einer eleganten Landwohnung in die natürliche Umgebung integriert. Die Villa hatte 

eine lange Loggia zum Meer, mit Blick auf den Anlegesteg für Boote. Es hatte ein eigenes Spa 

und einen Tempelkomplex mit drei Tempeln. Überreste von Mosaiken, Fresken, Skulpturen 

und anderer künstlerischen Ausstattung weisen auf das kulturelle Bewusstsein und den 

Geschmack seines unbekannten Besitzers hin, der zur höchsten Gesellschaftsschicht gehörte. 

Vielleicht war die Statue von Apoxyomenos, die in den Gewässern der Insel Lošinj gefunden 

wurde, eben für diese Villa auf der Insel Brijuni bestimmt. In der späteren Zeit, als das Reich 
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von zunehmenden wirtschaftlichen Problemen und Krisen erschüttert wurde, gefolgt von 

barbarischen Einfällen – oder – in den Küstenländern – der Gefahr von Piraten, wurden um die 

Villen oft, wie bei Festungen, Wälle und Türme gebaut. Dies ist beispielsweise bei der 

befestigten Wohnanlage in Polače auf der Insel Mljet der Fall, die zur Seeseite hin zwei starke 

polygonale Türme hatte. Einige Forscher datieren sie in die Zeit des Kaisers Diokletian und der 

römischen Tetrarchie (die Wende vom dritten zum vierten Jahrhundert), andere in das späte 

fünfte oder frühe sechste Jahrhundert, in die Zeit der byzantinischen Herrschaft an der Adria. 

 

• DER DIOKLETIANPALAST IN SPLIT. Das brillanteste Beispiel eines befestigten Palasts 

– eine Kombination aus Stadt, Militärlager, Elite-Residenz und Wirtschaftskomplex - ist 

sicherlich der Diokletianpalast in Split, einer der am besten erhaltenen und repräsentativsten 

des Römischen Reiches im Allgemeinen. Mit seinen Festungsmerkmalen spiegelt es den 

kriegerischen Charakter der turbulenten Zeiten des späten dritten Jahrhunderts wider, in denen 

über 40 Herrscher auf dem römischen Thron wechselten. Kaiser Diokletian wählte für seine 

Altersresidenz einen Ort am Meer, in der Nähe einer Thermalwasserquelle bei Salona, der 

Hauptstadt seiner Herkunftsprovinz. Die Provinzhauptstadt im Hinterland des Palastes 

garantierte intensive öffentliche, kulturelle und wirtschaftliche Inhalte. Diokletian war der 

mächtigste Herrscher, der jemals auf kroatischem Boden gelebt hat, und sein Palast – den man 

sich im ganzen Reichtum seiner ursprünglichen Pracht vorstellen sollte – als vollständiger 

Komplex, der für einen Auftraggeber in einer bestimmten historischen Situation geschaffen 

wurde, ist in der Geschichte des kroatischen Denkmalerbes nicht zu übertreffen. Der Palast 

wurde zu Beginn des vierten Jahrhunderts fertiggestellt, als der Kaiser im Jahr 305 abdankte 

und sich in seine dalmatinische Residenz zurückzog, wo er im Jahr 313 oder 316 starb. Einer 

Anekdote aus seinem Leben zufolge, baute er gerne Gemüse an und dachte nicht daran, auf den 

Thron zurückzukehren. Um ausreichende Mengen an Trink- und Qualitätswasser zu liefern, 

wurde ein neun Kilometer langer Aquädukt, das eindrucksvollste Beispiel römischer 

Ingenieurarchitektur in Kroatien, von der Quelle des Flusses Jadro bis zum Palast gezogen. 

Während Pulas Baudenkmäler aus der klassischen Römerzeit stammen, ist der Palast in 

Split eines der besten Beispiele spätrömischer aristokratischer Kunst. Elemente der römischen 

Tradition und der zeitgenössischen Architektur des großen Reiches, insbesondere seiner 

östlichen Teile, sind im Palast synkretistisch vereint. Besonders charakteristisch ist unter ihnen 

der sogenannte syrische Giebel mit einem gewölbten Sturz in der Mitte auf einer Ehrenloggia 
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(Protirion) gegenüber dem Peristyl, in dem der Kaiser erschien. Mit seiner rechteckigen Form 

und axialen Planung ahmt der 215 x 180 m große Palast ein geometrisch angeordnetes 

Militärlager nach. An den Seiten zum Festland ragen rechteckige und achteckige Schutztürme 

aus den 18 Meter hohen massiven Mauern hervor. Drei Landtore befinden sich an den 

Endpunkten des Achsenkreuzes der beiden Hauptstraßen mit Kolonnaden, während ein 

kleineres Tor am Südwall zum Schiffsanleger (Porta Marina) führt. Die beiden nördlichen 

Quartiere des Palastes dienten zur Unterbringung des militärischen Personals und der 

Verwaltung, während sich den neuesten Forschungen zufolge dort auch eine große kaiserliche 

Walkstoffwerkstatt befand, die über ein Aquädukt mit Wasser versorgt wurde. Im südlichen 

Teil befand sich das Mausoleum des Kaisers mit einem Peristyl, und ihm gegenüber ein sakrales 

Forum mit dem Jupitertempel, und dahinter, am nächsten zur Meerseite, die Wohn- und 

Aufenthaltsräume, die auf den riesigen gewölbten Kellern lagen. Der Palast ist eine 

hochfunktionale und repräsentative Sammlung hochwertiger und vielfältiger Räume und 

architektonischer Volumen, die zu einer harmonischen Einheit verbunden sind. Das 

monumentalste Bauwerk ist das Mausoleum des Kaisers in Form eines Achtecks, das von einer 

Kolonnade umgeben ist. Nach der alten Beschreibung wurde Diokletian in seinem Grab in 

einem roten Granitsarkophag beerdigt, der nach der Christianisierung des Mausoleums und 

seiner Umwandlung in die Kathedrale von Split verschwand. Es sind jedoch schwarze 

Granitsphinxe aus Ägypten geblieben, von wo auch mehr als 200 Edelsteinsäulen für Paläste 

stammen. 

 

• NEKROPOLEN UND MAUSOLEEN. Friedhöfe, die Städte der Toten, gehörten auch zur 

Visur der lebendigen römischen Stadt Nekropolen mit Mausoleen und Grabdenkmälern 

wohlhabenderer Bürger wurden von den Römern entlang der Hauptstraßen in den Einfahrten 

zu den Städten errichtet, die gleichzeitig auch Alleen von Gräbern waren. Dazu gehören 

abwechselnd auch Wohnräume der Lebenden – Gasthäuser, Werkstätten und ähnliche Bauten, 

die das Zusammenleben der beiden Welten ergänzten. Die Einäscherungszeremonie wurde in 

der Nekropole selbst durchgeführt, und die Asche des Verstorbenen wurde in Glas- oder 

Keramikgefäßen aufbewahrt, die in Steinurnen gelegt wurden. Beigaben zu den Gräbern der 

Verstorbenen gehören zu den häufigsten "kleineren" römischen Funden, die heute in 

archäologischen Museen aufbewahrt werden. Darunter befinden sich oft Gebrauchsgenstände 

wie Lampen, Schachteln, Balsamschalen, Haarspangen, Kämme, Spiegel usw., die mit Sinn für 

Dekoration und künstlerische Effekte gestaltet wurden. Gleiches gilt auch für Schmuck aus 
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Gold, Silber, Edel und Halbedelsteinen (Gemmen). Mit einer fast routinemäßigen Fertigkeit 

erreichte das römische Kunsthandwerk die Integration der ästhetischen und nützlichen Seite des 

gefertigten Objekts. 

Außer dem Diokletian-Mausoleum sind auf dem kroatischen Boden größere römische 

Mausoleen größtenteils nicht erhalten geblieben, oder wurden später in andere Bauten 

umgewandelt, wie das Mausoleum in Škrip auf der Insel Brač vom Ende des dritten 

Jahrhunderts, das im 16. Jahrhundert zur Basis des Radojković-Turms wurde. Ein weiteres 

wichtiges Beispiel der römischen Grabarchitektur ist ein Steinsockel des achteckigen 

Mausoleums in Pula, das im ersten Jahrhundert am ehemaligen Ausgang der Stadt in der Nähe 

des Doppeltors errichtet wurde. Dieses Mausoleum aus der Zeit, in der Prestigegräber sehr 

populär waren, war außen mit Statuen und Reliefs verziert. 

In einigen Fällen ist es möglich, Gräberstraßen – wie die in Salona und Starigrad zu 

rekonstruieren. Entlang der Gräberstraßen befanden sich repräsentative Grabdenkmäler, wie 

beispielsweise der Pompania Vera in Salona (Ende des ersten oder frühes zweite Jahrhundert) 

mit sowohl skulpturalem als auch architektonischem Charakter und starker räumlicher Wirkung, 

von dem nur noch eine Ara (Altar) mit einer Inschrift erhalten blieb. Das Denkmal wurde wie 

die meisten ähnlichen Grabsteine von einer lokalen Steinmetzwerkstatt angefertigt. Auf seinem 

massiven Sockel aus Quadersteinen trat ein hoch aufragender Turm hervor, auf dem eine Ara 

– ein altarförmiger Steinblock – errichtet wurde, und auf dessen Oberseite die Figur einer 

liegenden Verstorbenen eingemeißelt war. Im Inneren befand sich ein Raum zur Aufbewahrung 

für Urnen. An den Seiten der Ara sind Genies des Todes mit verdrehten Girlanden und Fackeln 

gezeigt – ein häufiges Motiv der römischen Grabikonographie. 

• TERMEN. Wesentlichen Bestandteil öffentlicher Einrichtungen in der römischen Stadt 

waren die Thermen (Bäder), Orte der Hygiene, der Erholung, der gesellschaftlichen 

Unterhaltung und der geschäftlichen Treffen. Ihre archäologischen Überreste wurden bereits in 

kleineren Städten wie Andautonia (Šćitarjevo bei Zagreb) gefunden, während es z.B. in Salona 

mehrere Thermalkomplexe gab. In der ersten Hälfte des ersten Jahrhunderts wurde in 

Varaždinske Toplice (Aquae Iasae) an der Quelle des warmen Heilwassers ein 

Thermalkomplex errichtet, der mehrere Jahrhunderte lang immer wieder erbaut und genutzt 

wurde und im vierten Jahrhundert seinen Höhepunkt erreichte. Ihre besonders häufigen 

Nutznießer waren Soldaten und Veteranen, die zahlreiche Votivinschriften und Anrufungen 
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hinterließen, die römischen Gottheiten gewidmet waren. Eine Besonderheit der Therme ist eine 

ummauerte Quelle mit heißem Heilwasser, die sich in der Mitte des Forums befand. 

 

• SKULPTUR. Dank Serienproduktion und eines hoch entwickelten Kunsthandels war die 

römische Bildhauerkunst in allen Teilen des riesigen Reiches einheitlich. Die Skulptur von 

höchster Qualität wurde aus den einheimischen Produktionszentren, in erster Linie Rom und 

Athen, oder aus den kleinasiatischen Zentren importiert, in denen es große Werkstätten gab, die 

sich auf die Herstellung von Statuen von Gottheiten und Kaisern in verschiedenen 

ikonografischen Versionen und Formaten spezialisiert haben. In diesen Werkstätten wurden 

auch Sarkophage mit Reliefs nach den Erwartungen oder besonderen Wünschen des Kunden 

hergestellt. Bildhauerische Aufträge mit einem weniger anspruchsvollen und weniger 

repräsentativen Charakter wurden in lokalen Werkstätten in größeren Zentren ausgeführt, wie 

z.B in bereits erwähntem Pula, und ähnliche gab es auch in Salona, Jader, Mursa, Siscia und 

anderen römischen Städten.  

Zur Gruppe der importierten repräsentativen Skulpturen gehören beispielsweise Statuen, 

die im Gebiet des ehemaligen Aequum (heute Čitluk bei Sinj) gefunden wurden, einer der 

stärksten römischen Kolonien im dalmatinischen Hinterland. Nach der Qualität des klassischen 

Designs und des kostbaren Pentelischen Marmors zu urteilen, ist die Statue des Herkules vom 

Ende des ersten oder Anfang des zweiten Jahrhunderts, von der ein perfekt modellierter Kopf 

und ein Teil der rechten Hand, die eine Keule hält, erhalten geblieben, wahrscheinlich in Attika, 

Griechenland hergestellt und nach Dalmatien importiert worden. Die elegante Marmorstatue 

der geliebten Göttin Diana, der Lichtträgerin (Diana Lucifera) aus dem späten dritten 

Jahrhundert, stammt aus einer Werkstatt in Kleinasien. 

Während die führenden Werkstätten des Imperiums hauptsächlich mit Statuen aus 

kostbarem Marmor handelten, war das Material, mit dem lokale Handwerker arbeiten, 

hauptsächlich einheimischer Kalkstein. Natürlich gab es Ausnahmen, und manchmal stellteen 

lokale Werkstätten Marmorstatuen und Reliefs her, aber dies ist ein viel seltenerer der Fall. Ein 

typisches Beispiel für eine lokale rustikale Kreation ist das Relief der Diana aus Proložac bei 

Imotski aus der Mitte des zweiten Jahrhunderts mit dem eingravierten Namen seines Autors, 

des Bildhauers Maximinus , was bei der römischen Skulptur aus dieser Zeit selten zu finden ist. 

Der Bildhauer Maximinus war wahrscheinlich ein reisender Meister, von dem ein viel besseres 

Relief auf einer Stele in Sovići in Herzegowina erhalten geblieben ist. Er ist der erste namentlich 
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bekannte Künstler in Kroatien. Ein höheres Niveau der Exzellenz zeigen die Statuen, die in 

lokalen Werkstätten durch Nachahmung der römisch-griechischen klassischen Vorlagen 

geschaffen wurden. So ist zum Beispiel die Statue der Minerva aus Varaždinske Toplice vom 

Anfang des zweiten Jahrhunderts wahrscheinlich in einer Werkstatt in Celje oder Ptuj 

entstanden, und aus Pohorje-Marmor gemeißelt. 

Die römische Skulptur spiegelt das System von Zweck und Auftrag wider, das 

Bildhauerei bis heute kennt. In Kroatien überwiegen Statuen mit religiösem, d.h. kultischem 

und votivem, sowie religiös-politischem Charakter (Verherrlichung und Verehrung von 

Herrschern), und ihre Auftraggeber waren sowohl Autoritäts- als auch Privatpersonen. Darüber 

hinaus gibt es zahlreiche Porträtstatuen oder Büsten, die von Mitgliedern der Adelsklasse in 

Auftrag gegeben wurden. Größere Statuen, wie die bereits erwähnten Diana und Minerva, 

wurden in Tempeln und anderen Kultstätten aufgestellt, während kleinere Reliefs und Statuen 

aus Stein, Keramik oder Bronze, wie die Statue der Fortuna aus Vinkovci (2. Jh.) in 

Privathäuser aufbewahrt – oder als Votivgaben in den Heiligtümern der Tempel hinterlassen 

wurden. 

 

• KAISERSTATUEN. Am wichtigsten sind natürlich Kaiserstatuen, die nach römischem 

Brauch an prominenten öffentlichen Orten (Tempel, Foren, Spas, Basiliken) als symbolische 

Träger des kaiserlichen Kultes aufgestellt wurden. Ab dem ersten Jahrhundert wurden nämlich 

Tempel für Kaiser auf die gleiche Weise wie für Götter gebaut. Von ihnen stammen die meisten 

vollständig oder teilweise erhaltenen Statuen nicht nur der Kaiser, sondern auch der Mitglieder 

ihrer unmittelbaren Familie. In Kroatien ist eine relativ große Anzahl von Statuen von Kaisern 

und Mitgliedern kaiserlicher Familien erhalten geblieben, die in römischen Werkstätten 

hergestellt und im ganzen Reich distribuiert wurden. In vielen Fällen sind von den Statuen nur 

Körper ohne Köpfe oder umgekehrt verblieben, weswegen ihre Identifizierung oft schwierig 

oder unmöglich ist. In Bezug auf die Qualität der physiognomischen Individualisierung 

zeichnet sich der Porträtkopf des Octavian Augustus von Osor vom Ende des ersten Jh. v. Chr. 

mit jugendlichen, aber entschlossenen Gesichtszügen aus. Dieser beschädigte Marmorkopf 

gehört zu hochqualitativen römischen Porträtskulpturen der Klassik, die sich durch bildlichen 

Realismus und einen Hauch Idealisierung auszeichnet. Porträts werden sowohl im öffentlichen 

als auch im privaten Bereich – zum Beispiel auf Grabsteinen – in allen Provinzen zu einem 
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bedeutenden Symbol der römischen Kunstkultur mit Repräsentations- und 

Erinnerungscharakter.  

In Nin, dem römischen Aenona, ist eine wertvolle Gruppe kaiserlicher Marmorstatuen 

erhalten geblieben, die alle aus der ersten Hälfte des ersten Jahrhunderts, der Zeit des frühen 

Reiches stammen, d.h. der Regierungszeit von Kaiser Tiberius, dem Stiefsohn und Erben des 

Augustus. Die Statuen aus Nin sind römische Importe von beneidenswerter Designqualität, 

hergestellt im klassischen Stil aus der Zeit des Augustus. Eine Statue des posthumen Augustus 

mit nacktem Oberkörper zeigt den Kaiser in einem ruhigen Kontrapost. Der jugendliche Körper 

wird durch ein erleuchtetes Gesicht und einen idealisierten Kopf mit einem typisch kaiserlichen 

Kranz aus Eichenblättern ergänzt. Eine naturalistisch geschnitzte Draperie mit tiefen Falten ist 

um die Schulter seines erhobenen linken Armes geworfen, und fällt von der Schulter nach 

hinten in einem rhythmischen vertikalen Fall. Zur gleichen Gruppe gehören die vollständige 

Statue des Kaisers Tiberius und die Statue des Kaisers oder eines Mitglieds der kaiserlichen 

Familie, die nicht identifiziert werden kann, weil ihr Kopf verschwunden ist. Dies sind 

prestigeträchtige Errungenschaften der klassischen römischen Skulptur des ersten Jahrhunderts, 

die wahrscheinlich für einen der größten Tempel Dalmatiens bestimmt waren, in dem der 

kaiserliche Kult stattfand. 

Die Anzahl der Statuen der Nin-Gruppe wurde von der aus der alten Narona (Vid bei 

Metković) übertroffen, wo kürzlich archäologische Ausgrabungen der ehemaligen römischen 

Stadt einen Augustustempel (Augusteum) mit den Überresten von 16 Marmorstatuen von 

Kaisern und Kaiserinnen in übernatürlicher Größe enthüllten. Am eindrucksvollsten ist die 

Statue des Augustus selbst in Rüstung mit einem über den erhobenen linken Arm 

geschlungenen Mantel (dem sogenannten Prima Porto-Typus ähnlich, der um 19 v. Chr. 

geschaffen wurde). Es handelt sich um kopflose Statuen, sodass nur bei einigen möglich ist, sie 

anhand der Besonderheiten der Kleidung und des Vergleichs mit ähnlichen Exemplaren von 

anderen Fundorten zu identifizieren. Die reichhaltige Naron-Sammlung befindet sich in einem 

geeigneten Museum vor Ort – gleich an der archäologischen Stätte. 

  

• STELEN UND SARKOPHAGE. Römische skulpturale Bestellungen beziehen sich 

weitgehend auf die Grabkunst, über die bereits im Abschnitt über Mausoleen gesprochen wurde. 

Die römische Grabskulptur ist sowohl in Bezug auf die Monumentalität als auch in Bezug auf 

die Verarbeitungsqualität und die Stilmerkmale äußerst reich und vielfältig. In Kroatien ist eine 
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große Anzahl römischer Stelen und Sarkophage mit Reliefs erhalten geblieben, die in Bezug 

auf Design und Ikonografie dieser Art von Grabsteinkunst, die im gesamten Römischen Reich 

verbreitet ist, entsprechen. Sarkophage begannen sich mit der Änderung der Bestattungsart ab 

dem 2. Jahrhundert n. Chr. durchzusetzen. Seit dieser Zeit ist die Errichtung von 

Grabdenkmälern entlang der Straßen, wie die der Pomponia Vera bei Solin, seltener geworden, 

und die Einäscherung ersetzte man durch die Beisetzung der Überreste des Verstorbenen in 

einem frei stehenden Sarkophag oder in einem im Boden vergrabenen Sarg. Über der Grabstelle 

befanden sich häufig Stelen mit Porträts des Verstorbenen und seiner Familienangehörigen. Als 

Garantie des Gedenkens sind Porträts, sowie Inschriften mit Namen, ein wesentlicher 

Bestandteil jedes repräsentativeren Grabsteins. Dazu gehören oft auch Motive und Inhalte der 

eschatologischen Symbolik, die den Glauben an die Erneuerung des Lebens nach dem Tod 

deutlich widerspiegeln. 

Zu den frühesten Stelen von prestigeträchtigerem Design in Kroatien gehört 

beispielsweise die Stele des Gaius Utius und seiner Frau aus Salona vom Ende des ersten 

Jahrhunderts v. Chr. Der obere Teil der Stele imitiert die Architektur der Ädikula (die 

Vorderseite des kleinen Tempels) als besonders geeigneten und häufigen Rahmen für Porträts, 

aber auch für Inschriften. Die Stele zeigt die Büsten des Besitzers (aufgrund der Beschädigung 

ist nur ein Stück des Kopfes zu sehen), seiner Frau und seines Bruders. Diese hochwertige 

Marmorstele mit klassischen Merkmalen spiegelt das hohe Niveau der römischen Skulptur 

dieser Zeit wider. Obwohl zwei Jahrhunderte später geschaffen, ist die Stele aus Donji Čehi bei 

Zagreb, die den angesehenen und wohlhabenden Sklaven Valens und Melania und ihren 

Kindern Valentin und Donik gehörte, ein typologische Ergänzung der Stelle aus Salona. Sie 

wurde Mitte des zweiten Jahrhunderts geschaffen, wahrscheinlich in einer Steinmetzwerkstatt 

in Andautonia. Die Inschrift erwähnt auch den Besitzer der Sklaven, Caesernius Avitus, für den 

Valens wahrscheinlich einen verantwortungsvollen und lukrativen Dienst leistete, der es ihm 

ermöglichte, einen teuren Grabstein für sich und seine Familie zu errichten. Es gibt einen 

offensichtlichen Unterschied sowohl in der Qualität des Steins (Marmor - Kalkstein) als auch 

in der Qualität der Steinmetzarbeit, die bei der älteren dalmatinischen Stele raffiniert und 

geschickt und bei der jüngeren pannonischen Stele rustikal und ungeschickt ist. Die 

Nachahmung etablierter Typen und der Stempel der Rustikalisierung sind typisch für die 

meisten Skulpturen in der Provinz. 

Sarkophage, deren Name vom latinisierten griechischen Begriff sarcophagus 

(Fleischschlucker) abgeleitet ist, werden am häufigsten als Kasten-Häuser mit einer zweiseitig 
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geneigten Dachfläche (Deckel) geformt, und einige haben stilisierte Dachziegel auf ihren 

schweren Steindeckeln. Die Giebelecken enden in charakteristischen dreieckigen 

Architekturelementen – Akroterien, ähnlich denen, die die Ecken der Dächer alter Häuser und 

Tempel schmückten. Es wird angenommen, dass sich die Urform des Sarkophags im Osten des 

Reiches etabliert hat, wo er zum ersten Mal auftaucht. Der Brauch, Verstorbene liegend auf den 

Deckeln der am reichsten verarbeiteten Sarkophage darzustellen, wurde aus der etruskischen 

Tradition übernommen. Sarkophage wurden in Mausoleen oder auf Steinsockeln im Freien (sub 

divo) in Nekropolen angeordnet, aufgestellt. 

 Die reichsten Besteller der Sarkophage konnten für die skulpturale Bearbeitung der 

Außenflächen der Sarkophage bezahlen, die von einfachen symbolischen Motiven bis zu 

entwickelten mythologischen Szenen im Hochrelief reichte. Die stilistischen Merkmale der 

Reliefs spiegeln die Vielfalt des Übergangs von der klassischen zur spätantiken Form wider. 

 Unter den sogenannten attischen Sarkophagen, die aus Griechenland nach Dalmatien 

importiert wurden, sind die reichsten jene aus Salona. Einer der luxuriösesten, und alle sind aus 

kostbarem Pentelischer Marmor behauen, der in der Nähe von Athen abgebaut wurde, ist 

sicherlich derjenige mit einem Erot-Relief bei einer Weinlese aus der zweiten Hälfte des dritten 

Jahrhunderts, der 1986 in der Nekropole von Salona entdeckt wurde. Der Sarkophag hat die 

Form eines Liegestuhls (Kline), wobei der Kasten die Basis und der obere Teil des Bettes eine 

reich verzierte Matratze darstellt, auf der sich ein Kissen und ein ordentlich gefaltetes Laken 

befinden. Das flache Relief zeigt Eroten, die Trauben pflücken, auf eine dekorative und 

fantasievolle Weise mit Tieren und Vögeln. Der Künstler evozierte eine lebhafte und fröhliche 

Erntezeremonie, die im übertragenen Sinne dionysische Lebensfreude mit dem Glauben an die 

Erneuerung des Lebens nach dem Tod durch die Vermittlung von Dionysos verbunden ist. 

 Abgesehen von attischen Werkstätten in Griechenland wurden viele Sarkophage aus 

Rom importiert, d. h. aus Werkstätten in Kleinasien, während einige in einheimischen 

Werkstätten, insbesondere in Salona, hergestellt wurden. Ihre skulpturale Bearbeitung ist im 

Allgemeinen nicht so hochwertig wie die der attischen Sarkophage. Ein Beispiel dafür ist der 

Sarkophag aus Salona mit Eroten, die die Jahreszeiten verkörpern, geschaffen in der Mitte des 

dritten Jahrhunderts. Zwischen den Eroten befindet sich ein charakteristisches Inschriftenschild 

(Tabula) mit dem Namen des Verstorbenen oder des Bestellers. Die Jahreszeiten sind ein 

angemessenes Grabmotiv, denn die zyklische Erneuerung der Vegetation symbolisiert die 

ständige Erneuerung des Lebens, auf die die Toten im Jenseits gehofft hatten. 
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• MOSAIKE UND WANDMALEREI. Mosaike sind die einzige Art von flacher Kunst, die 

den künstlerischen Reichtum römischer öffentlicher und privater Bauten intensiver bezeugt, 

während von der einst reichlich vorhandenen Wandmalerei nur wenige Fragmente erhalten 

geblieben sind. Es handelt sich um fein geschnittenen, meist aus Marmor und Glas bestehenden 

Blöcke, die in dekorativen, figuralen und narrativen Einheiten mit Zierrahmen in verschiedenen 

Kombinationen angeordnet sind. Sie bedeckten die Böden und häufig auch die Wände oder 

Gewölbe römischer Bäder, Paläste, Villen und anderer Bauten. 

Unter den erhaltenen Fragmenten mit vollständigeren Kompositionen stechen wegen 

ihrer Größe und komplexen Designs die Mosaike aus dem Haus, das wahrscheinlich dem 

Verwalter der Provinz Dalmatien in Salona gehörte und im späten zweiten und frühen dritten 

Jahrhundert entstanden ist. Eines zeigt Orpheus mit einer Leier in einem zentralen 

kreisförmigen Feld, umgeben von Tieren: Vögeln, die in einem kreisförmigen Ring um ein 

zentrales Medaillon angeordnet sind, und Säugetieren, in vier quadratischen Feldern an den 

Ecken. Seegreifen und Fische sind an den Seiten links und rechts abgebildet. Die Illusion tiefer 

Schichten wird durch unterschiedliche Überlappungen dekorativer Oberflächen erreicht, und 

eine gewisse Scheu vor leeren Flächen (Horror Vacui) wird durch die regelmäßige Anordnung 

geometrischer Oberflächen, in denen die Ornamente und figürlichen Motive angeordnet sind, 

geregelt. 

Zu den monumentaleren Errungenschaften auf dem Boden Kroatiens gehört ein Mosaik 

mit einer Szene der Bestrafung Dirkes, das in situ an der archäologischen Stätte in Pula aus dem 

dritten Jahrhundert aufbewahrt wurde. Die Szene, die von einem Rahmen mit geflochtenen 

Dekorationen gefasst ist, ist Teil eines größeren Mosaikensembles aus einem repräsentativen 

Raum eines römischen Hauses. Die Handlung basiert auf einem Thema, das in der berühmten 

Skulptur des Farnesischen Stiers, vom Ende des zweiten Jahrhunderts v. Chr. (heute in Neapel) 

verewigt wurde und die mehrere Repliken und Versionen in verschiedenen Kunstmedien erlebt 

hat, darunter auch diese aus Pula. Es werden Antiopes Söhne Amphion und Zethos gezeigt, wie 

sie die niederträchtigen Dirka an die Hörner eines tollwütigen Stiers binden, der sie wegen des 

Leidens, die sie deren Mutter verursacht hat, auseinanderreißen wird. Hier ist auf das sehr 

häufige Auftreten von Ornamenten mit Zöpfen und Dreiband in der römischen Kunst 

hinzuweisen. Diese Dekoration wird nämlich in verschiedenen Kombinationen mit 
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dekorativem Reliefrepertoire des frühen Mittelalters, d.h. der Vorromanik, wieder zum Leben 

erweckt. 

Spuren der allgegenwärtigen Freskenmalerei, die in der römischen Kunst beliebt ist, 

sind in einer Vielzahl von Objekten zu erkennen, in Kroatien gibt es jedoch keine vollständigen 

Fresken. Die meisten Fragmente sind in den unteren Teilen der ansonsten heruntergekommenen 

Wände erhalten geblieben, zum Beispiel in Zadar, Narona und in der istrischen Barbariga, wo 

die Villa Rustica mit Wandmalereien bemalt wurde, die nicht wesentlich hinter den 

Errungenschaften in Pompeji oder anderen Zentren der römischen Kultur zurückzubleiben 

scheinen. In Thermen in Andautonia wurden auch Fragmente hochwertiger Fresken entdeckt, 

die Tänzer darstellen. Dahinter ist sogar ein bemalter halbkreisförmiger Raum mit einem 

dekorativen Gemälde am Boden und einer muschelförmigen Kuppel zu sehen. Die Fresken 

wurden wahrscheinlich Ende des zweiten oder Anfang des dritten Jahrhunderts geschaffen, und 

ihr gefleckter Stil mit akzentuierten starken Umrissen bleibt auch nicht hinter den 

durchschnittlichen Beispielen früherer pompejanischer Malerei zurück. Diese Fresken sprechen 

zusammen mit Mosaiken, Kunsthandwerk, kleinen Skulpturen und Numismatik für die 

allgegenwärtigen Bestrebungen und Bedürfnisse der römischen Zivilisation, das Leben zu 

verschönern. Vor allem gilt das für Angehörige aristokratischer sozialer Schichten, aber in 

gewissem Maße auch für andere römische Bürger und alle Bewohner des Kaiserreichs, die das 

Privileg, römische kulturelle Errungenschaften zu nutzen, erworben. 

 

 

DIE KUNST DES CHRISTENTUMS IN DER 

SPÄTANTIKE 

 

Die frühesten Beispiele für die schöne Kunst des Christentums in der heidnischen Umgebung 

des Römischen Reiches stammt bekanntlich bereits aus dem zweiten Jahrhundert (z. B. die 

Wandmalereien in Domitillas Katakomben in Rom), aber ihr wirklicher Aufstieg kommt erst 

nach Konstantins Toleranzedikt im Jahr 313. Zu dieser Zeit begann die Blütezeit der 

frühchristlichen Kunst in natürlicher Symbiose mit der antiken Kultur. Das Christentum war 
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jedoch nicht nur eine neue Religion der Römer, sondern sollte es – bald – auch der barbarischen 

"Völker", die das Territorium des großen Reiches besetzen, werden. Mit dem Angriff der 

Barbaren würde die römische Kulturmacht immer schwächer werden, aber sie wird nie 

vollständig verschwinden. Ihr Kontinuität wurde dank verschiedener Formen der Weitergabe 

und Übernahme bewahrt, vor allem durch die Vermittlung kirchlicher Institutionen – 

Bischofssitze und Klostergemeinschaften der Benediktiner, des im Jahr 529 im süditalienischen 

Montecassino vom heiligen Benedikt gegründeten Ordens. Die Barbaren nahmen in kurzer Zeit 

das Christentum an und damit auch die Bestandteile der künstlerischen Tradition der Antike, 

denen sie ihren eigenen Charakter und einen Teil ihrer eigenen kreativen Energie verliehen 

haben. Das römische Erbe wird mehr oder weniger stark die Architektur und Kunst aller 

späteren stilistisch-historischen Perioden bestimmen – bis ins 20. Jahrhundert. 

  

• ARCHITEKTUR. In der Zeit unmittelbar vor Konstantins Edikt und seiner eigenen 

Abdankung führte Kaiser Diokletian eine der heftigsten Christenverfolgungen in der römischen 

Geschichte durch, bei der die führenden Mitglieder der christlichen Kirche in Salona im Jahr 

304 einen Märtyrertod erlitten. Unter ihnen waren Domnius und Anastasius (Staš), die später 

die Hauptheiligen der Diözese von Salona, beziehungsweise Split wurden. In Salona war die 

Kontinuität der Bischöfe schon am Ende des dritten Jahrhunderts etabliert, aber die 

Bischofssitze sind auch andere wichtigen Städte geworden: Poreč und Pula in Istrien, Sisak, 

Vinkovci und Osijek in Pannonien. Die Gebeine der christlichen Märtyrer wurden in die 

Fundamente der meisten Diözesen eingebaut: hl. Maurus in Poreč, hl. Domnius und Anastasius 

in Salona, hl. Quirinus in Sisak und hl. Eusebius und Polion in Vinkovci. Um die Gräber der 

Märtyrer und ihre Memorien wurden christliche Friedhöfe, Mausoleen und Kirchen angelegt. 

Die sakrale Architektur des frühen Christentums in der Anfangszeit ist in erster Linie mit der 

Verehrung der Märtyrer und ihrer Gräber verbunden. Am Anfang sind die Memorien der 

Märtyrer bescheidene Bauten. Es handelte sich meist um kleine Hallen mit halbkreisförmigen 

Apsiden, in denen Sarkophage mit ihren Gebeinen standen. Diese Bauten wurden bald 

vergrößert und mit anderen Gräbern und Sarkophagen gefüllt. 

Die größten Grabkomplexe und Denkmäler frühchristlicher Architektur befinden sich 

im römischen Zentrum Dalmatiens – Salona. Neben der Memoria des Märtyrers Domnius (hl. 

Dujam) wurde am Standort Manastirine nördlich der Stadtmauer eine Reihe von Gräbern und 

Sarkophagen aus dem vierten bis zum Beginn des siebten Jahrhunderts gefunden. Die 
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wichtigste frühchristliche Memoria in Salona, die des Heilgien Anastasius (hl. Staš), ein 

Mausoleum aus dem frühen vierten Jahrhundert, wurde auf dem nahe gelegenen Fundort 

Marusinac errichtet. Es ist ein rechteckiger Bau mit einer beschrifteten halbkreisförmigen Apsis, 

deren Wände außen mit quadratischen Halbsäulen (Strebepfeilern) verstärkt sind, die das 

Tonnengewölbe tragen. Im Inneren stützte er sich auf flachere vertikale Verstärkung der Wand 

(Lisene), die in die Gurtbogen, seine zusätzliche Verstärkung, übergingen. In der Apsis befindet 

sich eine unterirdische Krypta, in der ein Sarkophag mit dem Leichnam eines Märtyrers gelegt 

wurde, während der Raum oberhalb der Liturgie diente. Das Grab wurde von der Matrona 

Asclepia und ihrem Ehemann errichtet, und ihre Sarkophage wurden vor dem Mausoleum in 

unmittelbarer Nähe der sterblichen Überreste des Heiligen platziert. Diese Memoria mit dem 

Gewölbe, den Lisenen und den Strebepfeilern ist äußerst wichtig, da sie ein Modell für spätere 

einschiffige vorromanische Kirchen mit äußeren und inneren Verstärkung in Form massiver 

Mauern und des Gewölbes geschaffen hat. 
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